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A. Introduction

1. This Supplementary Report is prepared on the instructions of solicitors for the Applicants
in their Application for Judicial Review No 25-407-2007 (24-108-11/2016) filed in the High
Court of Malaya at Kuala Lumpur. This Supplementary Report is further to the Report exhibited
in my Affidavit affirmed on 4.6.2015 (“First Report”) filed in the same judicial review
application.

2. I have been asked to assist this Honourable Court with regards to the historical, linguistic,
theological reasons for and the views of contemporary commentators on the use of the word
“Allah” that has been used by Malay-speaking Christians for many generations to express their
faith. The early Malay-speaking Christians were simply carrying on the tradition of their fellow
Arab-speaking Christians who have been using the word “Allah” and other Semitic terms in their
Scripture and liturgy for centuries.

3. I have also been asked to comment on the Expert Reports pertaining to this case prepared
by Dr. Mohd Sani Badron (“Dr. Mohd Sani”) and Prof. Madya Dr. Khadijah Mohd Khambali @
Hambali (“Prof. Khadijah™).

B. The History of the Use of “Allah”
' B1. Generational and Continuous Use of ;“Allah” as a referent to God

4. Further to the history of the use of the word “Allah” set out in Part B of the First Report
at- paragraphs 2 — 3, below in Table 1A is a chronology listing of the history of the use of the
word “Allah” in various Malay/Indonesian Bibles and other Christian publications which are
essential and integral to the profession and practice of the Christian religion.



(Table 14: Chronology of the history of the use of the word “Allah”
in various Malay/Indonesian Bibles and other Christian publications)

Year

1629

1631

1646

1651

1733

1821

1854

1879

1890

1895

Malay/Indonesian Bibles and other Christian publications

A. C. Ruyl translated the Gospel / Injil of Matthew into Bahasa Melayu.

“Allah” was used in the following example: “maka angkou memerin ja nama

| Emanuel artin’ja Allahu (the Greek word THEQS) serta segala kita* (Matt.

1:23).
[Please see exhibit at pages A1 — A2 of the First Report]

The translations that followed also retained the word “Allah” among the following
translations:

Dictionarivm : Malaico-Latinvm = Latino-Malaicvm. Rome. -
n Alla, vel alla-te-alla Deus [Please see exhibit at pages A3 — A5 of the First
Report]

Van Hasel’s translation: Luke and John (surviving copies in the libraries of the
University of Amsterdam, Netherlands and the University of Cambridge, UK.

A 17" century diglot edition of the Gospel of Matthew, Mark, Luke and John by
A.C Ruyl printed in Malay-Dutch languages in 1651 (the manuseript is in the
library of the University of Cambridge) [Please see exhibit at pages A6 — A8 of
the First Report]

Translation of the Book of Genesis by M. Leijdecker
“Pada mulanja dedjadikanlah Allah akan swarga dan dunja.” (Gen. 1:1).
This is the first complete Malay Bible.

The 19" century edition of Malay Bible of 1821. [Please see exhibit at pages A9 —
A10 of the First Report and Photos 1 — 4 in the First Report]

The Catechism in the Malay language published by Sarawak Mission Press, 1854
[Please see Exhibit E1-E4 in this Supplementary Report]

Translation of the Book of Isaiah by H. C. Klinkert
“Bahwa-sanja Allah djoega salamatkoe. " (Isaiah 12:2).
This is the second complete Malay Bible,

Kebaktian Sa’hari Harian- “la Elkhadir dan kakal Allah”

Christian Doctrine : Pengajaran Mesehi — Terpendek
“Saval : Siapa sudah jadikan kami?
Jawab : Allah Taala
Saval : Brapa ada Allah?
Jawab : Satu sahja, dan tida buleh ada lebeh sari satu Allah™




1915
1938
1949
1950
1982
1987

1987

1988

1996

1996

1999

2001

2008

2010

2011

Kitab Sembahyang Dalam Greja (Portions of the Book of Common Prayer in the
Malay Language) published by SPCK London.

Translation of the Gospel / Injil of John

The Kitab Perjanjian Baharu serta dengan Zabur of 1949 in Bahasa Melayu (dalam
tulisan rumi)
[Please see exhibit at pages A1l — A13 of the First Report]

The Kitab Perjanjian Bharu of 1950 in Bahasa Melayu Nyonya (Baba Malay)
[Please see exhibit at pages A14 — A16 of the First Report]

The Alkitab in Bahasa Indonesia 1982
[Please see exhibit pages A17 — A19 of the First Report]

The Alkitab Kabar Baik in Bahasa Indonesié 1687
[Please see exhibit at pages A20 — A22 of the First Report]

The Alkitab Berita Baik, Berita Baik Untuk Manusia Moden in Bahasa Melayu
1987
[Please see exhibit at pages A23 — A24 of the First Report]

The Alkitab in Bahasa Indonesia 1988
[Please see exhibit at pages A25 — A27 of the First Report]

The Alkitab Berita Baik untuk Agama Kristian (Today’s Malay Version) published
by The Bible Society of Malaysia, 1996 '
[Please see Exhibit E5-E7 in this Supplementary Report]

The Acara-acara Untuk Upacara Dan Kebaktian Khusus, Cetakan Keempat of the
Sidang Injil Borneo Sabah and Sarawak, 1996 (first print was in 1985)
[Please see Exhibit E9-E12 in this Supplementary Report]

The Peraturan Peraturan Sembahyang Dan Puji-pujian Kristian published by the
Gereja Anglikan Sabah, 1999 (first edition was in April 1989)
[Please see Exhibit E13-E16 in this Supplementary Report]

The Alkitab Berita Baik in Bahasa Melayu, Edisi Kedua 2001
[Please see exhibit at pages A28 — A30 of the First Report]

The Alkitab Terjemahan Baru, in Bahdsa Indonesia, 2008
[Please see exhibit at pages A31 — A32 of the First Report]

The Kebaktian Nikah Kudus published by the Angiikan Diosis Sabah, 2010
[Please see Exhibit E17-E20 in this Supplementary Report]

The Peraturan Kebaktian bagi Sinod Diosis Malaysia Barat Archdeakonari Selatan
(Southern Archdeaconry of the Synod of the Diocese of West Malaysia), first
edition, 2011

[Please see Exhibit E21-E24 in this Supplementary Report]




2014 The Alkitab dalam Bahasa Melayu (Edisi Susunatur Awal) in Bahasa Melayu Versi
Terjemahan Formal published on behalf of LAB, 2014
[Please see Exhibit E25-E28 in this Supplementary Report]

2015 The Alkitab Versi Borneo published by LAB Network, 2015
[Please see Exhibit E29-31 in this Supplementary Report]

2017 The Buku Sembahyang Gereja Anglikan Sabah, Cetakan ke-3, 2017
[Please see Exhibit E33-36 in this Supplementary Report]

B2. Translation of the Malay Bible in Historical Context

5. Reference is made to the history of the translation of the Malay Bible in Part B of the
First Report at paragraphs 4 — 6.

6. The practice of translating Holy Scriptures is fundamental to all world religions
(including Christianity and Islam). Christianity accepts the possibility of revelation being
communicated through a variety of languages. Lamin Sanneh’s celebrated study, Transiating the
MessageI states:

“God is not an interchangeable cultural concept, a pious embodiment of cultural self-guard.
But neither is God an abstract force who is encountered outside the limits of cultural self-
understanding. To the Jew, God must speak as a Jew, with a repetition of the particularity
in respect to the Gentiles.” (p. 30)

“The translators in the Christian tradition, then, assumed that God’s universal truth was the
reasonable guarantec and safeguard for responsible pluralism...Jesus Christ was assumed
to be universally accessible through the medium of particular vernacular cultures, so that
universality might propagate the spirit of unity without demanding cultural conformity for
its real efficacy.” (pg. 205)

“...in endeavoring to accomplish this vernacular task, translation may make commonplace
passages of Scripture come alive, while also stimulating indigenous religious and cultural
renewal... Such confidence in the value of the vernacular has encouraged the role of
recipient cultures as decisive for the final appropriation of the message.” (p. 208)

7. Translation renders Biblical revelation accessible in the vernacular in the belief that all
tribes and languages have free and equal access to the things of God. Christianity as a religion of
translation promotes cultural particularity while affirming a universal God. The vernacular is
dignified as having the potential of becoming transformed into a medium of divine revelation.

8. Perhaps Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah will be less agitated by the fact that there are
also different versions of the Alkitab if only they take the trouble to understand the linguistic
principles that inform Bible translation.

! Lamin Sanneh, Translating the Message (Orbis, 1989).



B3. Non-exclusivity and Dynamism of the Malay Language in Historical Context

9. The premise of Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah that the Malay language in principle
should be defined by only one religion should be rejected on grounds of its inadequate view of
language. Malay as the lingua franca of the Malay Archipelago (Bahasa Nusantara) historically
was used by diverse groups including Animists (Bataks, Sumatra), Buddhist (Borobudur, Java),
Hindu (Bali) and Muslims. '

10.  Based on the historical context of South East Asia as set out in Part B of the First Report
at paragraphs 7 — 16, Malay never was a language exclusively used by Mushms alone: but was
dynamic and develops alongside the cultural and religious development of communities using
the language. This being the case, it is ludicrous for Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah to claim
that Islam has sole authority over the Malay language. Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah should
realize that even Arab Muslims in Saudi Arabia and Irag do not claim sole proprietorship and
rights over the Arabic language. Why should they claim that only one regional Islamic group
may decide on subjective grounds that their form of Malay is purified or Islamicised and as such
other ethnic groups and religions can only use the Malay language on their terms?

11.  When beliefs (and in this case the reference to “Allah™) is adopted by a new religious
movement, it is @ matter of its internal perspective in deciding the suitability of the new doctrinal
expression. However, Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah choose to interfere with the belief and
practice of another religion when they demand that Christians desist from using “Allah” because
it 1s also used by Muslims in order to ensure that there is no misunderstanding of the term. But
their argument goes both ways. For example, note the recent trend of adoption of new Arabic
words in the development of contemporary Bahasa Malaysia (see paragraph 8 of Part B of the
First Report).

12, The list of ‘loan’ words in the Quran confirms that the same religious terms are shared
between Hebrew, Syriac and Arabic especially because these are cognate languages. The right of
each of these linguistic and religious communities (Hebrew, Syriac and Arabic) to use these
terms have never been questioned for 3000 years.

13.  Daud Soesilo in his presentation paper not only demonstrates that the use of the word
“Allah” by Christians pre-existed Islam,” but also that the use of the word “Allah” in Christianity
has been practised in at least 22 other languages. The word “Allah” is found in Christian holy
scriptures in ancient and modem Arabic. The Christian community in Egypt, Lebanon/Lubnan,
Iraq, Indonesia, Malaysia, Brunei and other places in Asia, Afrika etc.where their languages have
a connection to Arabic use the word “Allah” as a referent to the God.

14. A survey of history would also confirm that different religious communities were able to
use the same word (in this case “Allah”) to refer to the deity they owe allegiance to right from
before the beginning of Islam. Indeed, these various communities, whether they be Zoroasterian
Dualists, Sikh monotheists, Coptic and Chaldean Trinitarians, were never denied the right to
refer to their God as “Allah” even though these religious groups disagree on the concept of God.
No State have ever attempted to prohibit the use of the word by other citizens and reserved the
right to use it only to the dominant religion. Perhaps Muslims historically have been mindful that

2 Terjemahan Alkitab Melayu dan Indonesia: Dulu dan Sekarang (Versi Ringlasan), by Daud Soesilo, p 18 [see
Appendix 1}



Prophet Muhammad himself did not ban his opponents from using the word “Allah” (see Part E
below). This is evident in the Quran itself.

15.  In light of the undeniable facts of historical linguistics, there is no justification for Dr.
Mohd Sani and Prof. Khadijah to demand that Christians be banned from using the word
“Allah”. :

16.  In short, contrary to the views of Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah, Christians in the

Malay Archipelago have as much right as Muslims in the Archipelago to use “Allah” since both

of them did not invent the word, but adopted it from earlier co-religionists. We can only

conclude that the view of Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah to demand that Christians be banned

from using the word “Allah” is both linguistically dogmatic and totalitarian. It betrays a narrow
- and insular mind that can only hinder the progress of Bahasa Malaysia in the modern world.

C. The Linguistic Reasons For The Use of “Allah”
C1. Loan Words in the Quran

17.  Further to Part C of the First Report, this Supplementary Report deals with the specific
fundamental and contested presupposition in the present dispute whether there are words so
exclusively defined by a single linguistic system that their usage is reserved for that linguistic
system alone. In this regard, Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah operate on the assumption that
Quranic Arabic and subsequently, Bahasa Malaysia have been Islamicised for the purpose of
conveying divine truths. As such, they call for Christians to be banned from using the word
“Allah” as improper usage of the word by Christians will lead to corruption of an Islamically
defined Malay language.

18.  Such an assertion is intellectually dubious. It is evident that there is no such thing as a
pure language which would presuppose a self-contained and self-sufficient linguistic community,
hermetically sealed from interaction with neighboring linguistic communities — a historical
impossibility by any account. Indeed, the Arabic language coexisted and dynamically interacted
with other cognate Semitic languages like Nabatean, Hebrew and Aramaic (Syraic) in its early
history. “The Arabic script, like our own, derives ultimately from that of the Phoenicians.”® One
may point out the phenomenon of loan words in (Quranic) Arabic to prove the point. As the
Encyclopedia of the Quran puts it:

“From the earliest period of Islam down to the present day, attentive readers have
observed that there are words in the Quran which appear to be of non-Arabic origin. Such
obscrvations, motivated by varying factors, have been the source of controversy,
discussions and extensive study in traditional Muslim and Euro-American scholarship.”

19.  One helpful study of this phenomenon is Arthur Jeffrey’s book, The Foreign Vocabulary
of the Quran (Cairo. Oriental Institute Baroda, 1938). Jeffrey wrote in his introduction:

“Closer examination of the question [foreign words in the Quran] reveals even further

* Michal Cook, The Koran: A Very Short Introduction (OUP, 2000}, p. 67.
* See the entry, “Foreign Vocabulary” written by Andrew Rippin found in Encyclopedia of the Quran vol 2 E- 1 ed.,
Jane Dammen McAullife {Brill 2002} pp. 226- 237.



and more detailed correspondences than these which appear on the surface, and forces on
one the conviction that not only the greater part of the religious vocabulary, but also most
of the cultural vocabulary of the Quran is of non-Arabic origin... By tracing these words
back to their sources we are able to estimate to some extent the influences which were
working upon Muhammad at various periods in his Mission, and by studying these
religious terms in their native literature contemporary with Muhammad, we can
Sometime;s understand more exactly what he himself means by the terms he uses in the
Qur’an.”

20.  Jeffrey’s introduction was followed by an extensive discussion (from page 43 — 297) of
the loan words found in the Quran: A.small sample of these loan words include zakat, salat,
Jjizyah, hilma, taba, shakina, malik, malak, miskat, masjid, miskin, nabi, wahyu, falak
(firmament) etc.

C2. “Allah” and Other Semitic Terms for God

21.  In light of Part C of the First Report at paragraph 17 —it is therefore an act of
exaggeration for Dr. Mohd Sani to claim that the word “Allah” is unique to the Arabic language
when it is a word widely used in Semitic Languages. He further wrongly alleges that Christians
claim that the Arabic word “Allah” is derived from the Hebrew words for God, “E!”, “Eloah”
and “Elohim”. This allegation is red herring. Its easy refutation merely serves as a convenient
foil to Dr. Mohd Sani’s claim that “Allah” is uniquely Arabic. What scholars of Semitic
languages are proposing is not that “Allah” is derived from these Hebrew words, but that these
words (“Allah™, “El”, “Eloah”, “Elohim”) are related as Hebrew and Arabic are cognate
languages. Dr. Mohd Sani’s claim of the unique origin of “Allah” as Arabic is unsubstantiated by
adequate evidence when he writes, “Asas pegangan bagi orang Islam ialah perkataan Allah itu
bukan dicipta oleh manusia, sebaliknya Allah sendiri yang menyatakan nama yang khas bagi-
Nya ialah Allah dan menwahyukan mengenainya kepada para Nabi semenjak daripada Nabi
Adam dan Nabi Hudd dan Nabi Salih yang diutus kepada bangsa Arab purba, lama sebelum
datangan Kristian™ (para 67).

22, Dr. Mohd Sani forgets that while “Allah” is an Arabic word, the root word of “ilah” (')
i1s a common Semitic word. Furthermore, it stretches imagination to accept his claim that God
revealed his name as “Allah” to earlier prophets who did not speak Arabic. Indeed, Dr. Mohd
Sani seems to be saying that Adam spoke Arabic! This claim is without a shred of evidence from
historical linguistics. Depending on their geographical distribution, pre-Islamic tribes may speak
cognate Semitic languages of Arabic such as Hebrew, Nabatean or Aramaic/Syriac. Abraham
who predates these tribes spoke Aramaic rather than Arabic.® A fortiori, Adam who predates
Abraham could not be speaking Arabic. Dr. Mohd Sani’s statement lacks measured judgment
which is a mark of academic integrity.

23, Further, the standard lexicons and reference works confirm the observation that the word
“Allah” was widely used among pre-Islamic Arabs.

© 3 Arthur Jeffrey, The Foreign Vocabulary of the Quran (Cairo: Oriental Institute Baroda, 1938), pp- 2, 5.

® The book of Genesis 31:47-49 reported that Laban, the grand nephew of Abraham named the memorial stones as
“Jegar-sahadutha” which in Aramaic means “the heap of witness”. While Abraham should be familiar with the
language of Ur, Egypt and Canaan of his time, it is reasonable to deduce that he knew the Aramaic language of his
grand nephew.



“That the Arabs, before the time of Muhammad, accepted and worshipped, after a
fashion, a supreme god called Alldh — “the ilah™ or the god, if the form is of genuine
Arabic origin; if of Aramaic, from alaha, “the god” — seems absolute certain.”’

“The cult of a deity termed simply “the god” (al-ilah) was known throughout southern
Syria and northern Arabia in the days before Islam... It seems equally certain that Alldh
was not merely a god in Mecca but was widely regarded as the “high god,” the chief and
head of the Meccan pantheon...Thus Alldh was neither an unknown nor an unimportant
deity to the Quraysh when Muhammad began preaching his worship at Mecca.”®

24.  For example, the name of Muhammad's father, who died as amushrik (polytheist),
was Abdullah ibn Abdul-Muttalib, The name, “Abd-Allah”, i.e., the servant of Allah suggests the
common usage of the word “Allah” before the emergence of Islam.

C3. Common Noun and Appellation (The Noun and the Name)®

25.  Dr. Mohd Sani-and Prof. Khadijah insist that “Allah” maybeused only for Islam on
grounds that “Allah” is a proper name. Part C of the First Report at paragraphs 23 — 26
demonstrates how this claim is linguistically questionable... It is plain that notwithstanding that
the word “Allah” may be used in an appellative sense, it would be wrong to claim that “Allah™ is
a proper name as Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah assert.

26. Both Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah merely appeal to a subjective meaning
(connotation) to override the primary meaning of “Allah” as a common noun. At best, they may
argue that “Allah” can subjectively connote a specific reference, but objectively it denotes just a
supreme God without any exclusive reference or exclusive description.

27.  There is the simple grammatical rule — the word (“ilak™) that accepts a determiner is ipso
facto a common noun. Following the rules of grammar, adding the determiner “the” to the word
“ilah” (“al-ilak”) makes it a definite noun. In the course of history, monotheists like Jews,
Christians and Muslims used the generic word, common noun (“ilah”, “eloah”) in their
confession of belief in the one and only God. In this monotheistic context adding the determiner
“the” to the singular common noun “ilak” (“al-ilah™ = “Allah”) gives a denoting phrase to a
specific individual and object or a proper definite description and allows it to function as a
proper noun. In English, the noun may conveniently be capitalized as ‘The God’.

28.  For example, an Englishman may simply say “God save the Queen”. That ‘the Queen’ is
a proper noun referring to one individual called Elizabeth, or that the Englishman declares
loyalty only to that one Queen does not rule out the fact that the word “queen” is a common
noun, and othér people have as much right to declare allegiance to their own queens and to

"H. A. R. Gibb & J. H. Kramer, ed., Shorter Encyclopedia of Islam (E. J. Brill 1993), p. 33.

8 John L. Esposito, ed., The Oxford Encyclopedia of the Modern Islamic World (Oxford University Press 1995), p.
76-77. :

¥ A proper noun is a noun representing unique entities (such as John, Lassie, Athens), as distinguished from a
common noun which describes a class of entities (such as man, worker, star, city). Proper nouns refer to particular
individual entities. Proper nouns are contrasted with common nouns grouped together by virtue of sharing certain
(common) properties. Common nouns have intrinsic semantic contents and cannot be used arbitrary. For example, a
dog is a dog and not a cat. For an authoritative, exhaustive (and exhausting) discussion on nouns see, “Nouns and
Determiners” in Randolph Quirk, Sidney Greenbaum etc, A Comprehensive Grammar of the English Language,
chapter 5, {(Longmans 1985), pp. 241-331.



address their queens as ‘The Queen’.

29.  The Englishman cannot forbid people of other nationalities from expressing their loyalty
to their “Queen”, or calling her “The Queen” (e.g., in the case of Denmark or Sweden).
Likewise, even though Christians in England have been praying to the Christian deity as “God”
for 1400 years, there is no law in England to prohibit Muslims from using the word “God” in
their prayers or religious discourse; a fortiori, the bureaucracies of State, civil or religious, have
no justification to prohibit Malay speaking Christians from using the word “Allah”, especially
when these Christians were already using the word (“Allah”, “al-ilah™) long before the
emergence of Islam.

C4. Confusion arising as the Malay language has no definite article.

30.  One possible reason why Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah wrongly conclude that
“Allah” is a proper noun/personal name is because they lack familiarity with the definite article
which is absent in the Malay language. It would be helpful for them to reconsider the
significance of the definite article in the Arabic and other Semitic languages.

31.  In the Arabic language the definite article is quite clearly denoted as “fa 'rif”’, the one
which makes known or which defines a word standing in an undefined position (in English either
“a” or nothing at all) is “nakira”, the “unknown”,

32, “Allah”, coming from “al-ildh”, clearly is defined by the article, the “ta’rif” “al-”
(English: the) which has to go whenever the word 1is determined by
another word. The presence of the determiner also confirms that “Allah” is not a name as every
name 1s determined by itself, e.g., we have “Muhammad”’ and not “al-Muhammad”.

33. A word or noun that accepts an article is ipso facto a common noun. Likewise, a word
that can be determined (and consequently morphologically inflected in the case of Semitic
languages) is not a name. For example, the “a/-” disappears when “Allah” is determined by
another word, e.g., “The God of Abraham” (Ibrahim) becomes “ilah Ibrahim” and not “Allah
Ibrahim”. Conversely, names are not inflected or modified as a result of their syntactical
relations in the sentence. In short, the modification of the words “ifa/” and “Allah” confinns that
“Allah” is not a personal name.

34.  Dr. Mohd Sani did not engage in analysis of the morphology of the word “Allah” to
support his claim that “Allah” is a proper name. All he does is to cite some authoritative Arabic
dictionaries without laying out relevant evidence given in these dictionaries.

35. It is also significant that the entry given by Al Tahanawi confirms that “Allah” is a
common noun when it explains the etymology of “Allah” being derived from “al-ilah”.

36.  Onpage 321 it is quoted:

“...Alldhu laisa min al-’asma’ ’alati yajlizu {ihd ishtiqdq kama yajizu fi r-Rahméan wa-r-
Rahim. Wa-rawa al-Mundhiri ‘an Abi al-Haitham annahu sa’ala ‘an ishtiqdq ismi 113hi fi
I-lughat fa-gdla: kna haqquhu ’ildha udkhilat al-alif wa-1-1am ta’iif*", fa-qfla: al-’ildhu
(+¥%"), thumma hadhafat al-‘arab al-hamza istithqilan lah4, fa-lamma tarakd al-hamza
hawwall (p. 322) kasratahd f1 1-ldm alatl hiya 1am at-ta’rif, wa-dhahabat al-hamzatu
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Slan

fa-qalti ’alildhu ( -4 ) fa-harrakd 1am at-ta’rif alati 13 tak(nu ila sikina, thumma
ltaga 1amén mutaharrikatin, wa-adghami al-il4 fi th-thaniya fa-qald: Alldh ( 44), kama
qala llahu ‘azz wa-jal: 1akinna huwa lldhu (& 58) rabbi (Su. Al-Kahf 38; note: the alif
of Allah is alif wasla!).”

37.  The translation is as follows: “... “Allah™ does not belong to the nouns (asmd’, plural of
ism) which need an etymological explanation like ar-Rahman and ar-Rahim. Mundhiri reported
(transmitted) from Abu 1-Haitham that he asked for the etymology of the noun “Allah™ according
to the language. He answered: In fact, a/if and ldm (al-) as the definite article was added to ’ilah,
and it was pronounced: al- 'ildh; then the Arabs omitted the hamza (of ‘ilah) because it disturbed
them, and when they withdraw the iamza they moved its “i” to the “” (/dm) which is:the “7” of
the definite article, and the hamza became (part of ) the root, and they pronounced it ‘alildhu,
thus they vocalized the /dm of the article which (originally) had no vowel, then they combined
the two vocalized “I’ and integrated the first one into the second one, and then they pronounced
it: AllGhu, as God (“Allah”) powerful and glorious has stated: /dkinna huwa lldhu rabbi! (Sura
al-Kahf 38)”. S

C5. Pre-Islamic Use of the words “al-ilah” and “Allah” Shows Definite Article + Common
Noun

38. A pre-Islamic archaeological inscription (dated ca. 512AD) found in Zabad (60km south-
east of Aleppo) shows the word “al-ilah” was already used by Christians before the dawn of
Islam:

“[d] (k) r ‘I’~’Ih bn’mt Mnfw w-Tlh’ bn Mr’ 1-Qys w-Srgw bn S’dw w-Strw w-Syl [.]
thW'EQ

39.  The initial clause is translated as “God remembers Serge son of Amat Manaf”.

40,  This inscription shows incontrovertibly that “al-ilah” was used within a Christian context
before the emergence of Islam.

41.  Note here the use of the definite article with the generic term for god (ila/) was seen as
suitable to denote the Christian God. The well-known linguistics scholar Toshihiko Izutsu
concurs when he cites the poet Al-Nabighah writing a praise to his new patron, King Ghassan in
the famous poem Ghassaniyyai. In his praising of the Christians, Ghassan says, “They have a
nature, like of which Alladh has never given to any other man, that is, generosity accompanied by
sound judgement that never deserts them. Their Scripture is that of God (al-Ilah, the original
form of Allgh), and their faith is steadfast and their hope is set solely on the world to come.”"

42.  As Allah is only one, he needs no other name. Referring him as “the God” (Allah) makes
it plain that He is regarded as the only true God.

C6. Proper Names as Context Specific Labels for Identification

' See, God and Man in the Koran: Semantics of the Quranic Weltanschauung (Keio University 1964, reprinted by
Islamic Book Trust 2002), p. 116.
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43.  To support his case, Dr. Mohd Sani gives an example where the translation of the name
“George Bush” remains unchanged, that is, it does not become Petani Belukar in Malay (para
30). But this example is insignificant given the overwhelming evidence demonstrating that
“Allah” is a common noun as the morphology of the word changes in relation to various
syntactical relations. Dr. Mohd Sani merely confirms that common nouns may function as
appelatives in certain contexts. Part C of the First Report at paragraph 28 shows that in the
context of historical linguistics “Allah” is fundamentally a general term and therefore not a
proper noun/personal name.

44,  Proper nouns/personal names are pointers to individuals without themselves defining the
semantic content (qualities etc.). That is to say, proper nouns/personal names are just labels
applied to some individuals in specific contexts. The context determines whether something is a
proper noun/personal name.

45,  Malay readers will understand how the following words which originally were either
common nouns or adjectives have been adopted/transformed into proper nouns/names for
naming newborn babies: Azmad (praise, commendable), Megat (great one), Rayan (gate of
heaven), Danish- (clever, merciful), Hazig (skillful, intelligent), Ashraff (benevolent or
honorable), Iman (honorable).

46. Some Malay parents may decide to call their son “Hakim (judge)” because they have a
high regard for justice. They have a right to use the common noun “hakim™ as a proper noun —
“Hakim”, but by the same token, they cannot deny the right of other people to the customary
usage of the word “hakim’™ as a common noun. Likewise, some Muslims (in this case, only some
Malaysian Muslims in contrast to Indonesian Muslims and the Arabic world) may decide that
“4" for them is a proper noun/name. Still, by the same token, they cannot deny other people the
customary usage of 4 as a common noun (whether in reference to god in general or to the One
High God).

47.  To summarize the discussion thus far, comparative philology and historical linguistics of
the cognate Semitic languages suggest the word “Allah”, “al-ilah™ is not a personal name that
refers exclusively to a unique individual or only to the supreme deity of Islam. Morphologically,
“Allah” is a proper noun [assuming we accept the capitalization, since capital letters do not exist
in Arabic and 4'in a manner of speaking could well be “Allah”, “ALLAH” or “Allak”]. An
English speaking Muslim is at liberty to use the word “Allah™ (capitalized) as a proper noun
which is a noun representing unique characteristics. In reality what determines if something is a
proper noun or name is the context. For example, in the sentence, “My favorite uncle is Uncle
Tom”, the first “uncle” is a common noun, but the second ‘“Uncle” is part of a proper noun. It is
possible to turn a common noun into a proper noun/name. Consider, for example, this sentence:
“Muslim gathered the second most important collection of hadiths for Muslims.” Here, the
proper noun/name “Muslim ibn al-Hajjaj” is used together with the common noun, “Muslim”.

48.  OQur discussion of “Allah” in the Semitic context shows that the actual word usage (when
the word is not viewed in isolation, but in relation to the other syntactical categories in the
inscriptions) allows for a generic meaning or a range of meanings depending on the deity
referred to in different contexts. This brings to mind the revolutionary dicfum of James Barr that
the meaning of a word is not its etymology but its contextual usage.11 The generic function of the
word “Allah” aptly illustrates the linguistic principle mentioned above.

" James Barr, The Semantics of Biblical Language (Wipf & Stock, 2004/1961).
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49.  Scholars like Dr. Mohd Sani who assert that “Allah” 1s a proper name to claim exclusive
use of “Allah” are trapped in the outdated linguistics which views words as isolated, self-defined
semantic (meaning-based) units. But modern linguistics has exposed this approach as inadequate
and misleading. Instead, for modern linguistics the meaning of a word is concretely derived in
relation to other syntactic categories in the language.

50.  As discussed above, the relation between proper nouns/proper names and individuals is
not necessarily one-to-one and proper nouns are pointers to individuals without themselves
defining the semantic content (qualities, etc). “A proper name [is] a word that answers the
purpose of showing what thing it is that we are talking about” writes John Stuart: Mill in 4
System of Logic (1. 11. 5.), “but not of telling anything about it”. Mill’s description of a proper
name is still accepted, albeit with some qualifications in the context of contemporary debates in
linguistic philosophy. In the parlance of contemporary modal logic, “Allah™ is not a rigid
designator which designates (picks out, denotes, refers to) the same thing (person} in all possible
worlds in which that thing (person) exists (re: Saul Kripke). In plain language, “Allah” is not a
personal name.

51.  David Kiltz after carefully analyzing the pre-Islamic archaeological inscriptions and early
Arabic writings concludes that “Allah” is not a personal name.

“So what was understood in Arabia by the use of A//@h? Firstly, the word seems to be
employed to denote a specific god as in the Qaryat al-Faw inscription, invoked next to
other gods. Also, it would appear that it can be understood as ‘the specific god in
context’, i.e. the one whom I worship or who is related to a certain sanctuary or the like,
as perhaps proper names like Nabfllah ‘Nab{l is the god’ suggest. Even Wahballah may
be interpreted that way. i.e. alldh could not only be taken to refer to a god named Alldh
but also as meaning ‘gift of the god’, scil.[to wit], ‘of the god whom I worship’. In this
case alldh would function as a generic term [emphasis added]. This interpretation would
also account for the high number of personal names that contain the element A/lGh
against the scarcity of the word occuring in isolation... That means that in actual
inscriptions, the name of the god invoked is mentioned, whereas in names a particular
god is only implied but simply designated as ‘the god’.”

52.  Kiltz finds support for this use even from the Quran (43:87, 10:31 and 39:38) and
concludes:

“These verses seem to address ‘polytheists’ rather than Christians or Jews. Hence they
would seem to suggest belief in a supreme creator God among ‘pagan’ Arabs. In brief,
we find the use of alldh denoting either ‘the god’ in a specific context or an individual
god who might have been viewed as a ‘high god’ before Islam. The term was also used
by Christians to denote their God.”

“To sum up, Arabic Alldh denoted a specific god, in the sense of ‘the

god in question’ or an individual god who, at least at some point, had assumed the role of
a ‘high god’. The word was therefore, on the one hand, suited to be taken over into Syriac
as a generic term for ‘god’, especially so, because in the receiving language the Arabic
definite article did not necessarily manifest its determining character [emphasis added].
On the other hand, in Arabic and on the Arabic peninsula, it was understood as ‘the god’,
and thus lent itself to the designation of the monotheistic God, as, next to Judaism and
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Christianities, ‘pagan’ henotheistic or even monotheistic tendencies were alread
1 pag Yy
present.”

53.  The evidence from comparative philology and historical linguistics of the cognate
Semitic languages suggests “Allah”, “al-ifak” is not a personal name that refers exclusively to a
unique individual or only to the supreme deity of Islam. The semantics of the word shows that
there is no justification that the word be used exclusively for the supreme deity of Islam. It is not
a personal name. Expressed in philosophical linguistics, the word “Allah”™ has no rigid
designation.

C7. “Allah” changing grammatical forms show it is not a proper noun/personal name

54.  That “Allah” is not a proper name becomes evident when we analyze how the word
follows the grammatical rules which determine its morphology, depending on how it is used in a
sentence which makes it more obvious that the word “Allah™ is not a proper noun / personal
name. " Part C of the First Report at paragraphs 28 — 35 shows that the word “Allah™ follows the
grammatical rules of a generic noun.

C8. Dr. Mohd Sani’s Faulty Logic
55.  The argument by Dr. Mohd Sani goes as follows:

(1) God is an appellative noun.

(2) Appellative nouns are common nouns.

(3) “Allah” is a proper noun/personal name.

(4) Therefore God cannot be substituted with the word “Allah”.
(5) Christians cannot call their God “Allah”.

56.  The logic of Dr. Mohd Sani’s argument seems to be that because proper nouns have
specific reference and common nouns have general reference, therefore, (2) and (3) cannot go
together. However, there are two problems with Dr. Mohd Sani’s argument:

57.  To recap what has been demonstrated above: It is wrong to say that when “God” is an
appellative noun, it cannot have a specific reference. That is to say, even though the word “God”
is not a proper noun, it can have an appellative function that goes beyond general description and
provide a direct reference. It has also been demonstrated that proposition (3) is wrong. It is
questionable for Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah to claim that “Allah™ a proper name. Indeed,
the word “Allah” may be used in an appellative sense.

58.  Both Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah are confused when they appeal to a subjective
meaning (connotation) to override the primary meaning of “Allah” as a common noun. At best
they may claim that “Allah™ can subjectively connote a specific reference, but objectively the
word denotes just a supreme God without any exclusive reference or exclusive description.

'2 Taken from David Kiltz, “The Relationship between Arabic Allah and Syriac Allaha” Der Islam bd 88 (Waler de
Gruter 2012), pp. 33-50.

'* For a conclusive demonstration, please refer to Olaf Schumann, “Makna Kata Alldh Dari Sudut IImu Bahasa Dan
Ilmu Teologi” in Pendekatan Pada Ilmu-Ilmu Agama-Agama (BPK Gumung Mulia, 2013), pp. 279-306 [see
Appendix 2].

13



59.  The cumulative effects of these errors decisively undermine the spurious argument put
forward by Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah. To use their own word, their objection against
Christians using the word “Allah” fatally ‘crumbles’. When the central argument crumbles, the
other criticisms of Christians using the word “Allah” appear trivial.

C9. Classical Islamic Theology Rejects Claim That God Has Revealed His Personal Name

60.  This part is in furtherance of the views in Part C of the First Report at paragraphs 36 — 41
on the non-exclusivity of the Malay/Indonesian language as a ‘religious language’. It should be
noted that precisely because “Allah” is not a personal name, the word itself is not mentioned in
the list of the 99 most beautiful names of “Allah™ (al-asmd’ al-husna). It is only in fasawuf
(mystical) Islam with its great exponent Ibn Arabi that it is sometimes said that “Allah” is
actually God’s 100th name, which embraces all the other 99 names. But Ibn Arabi’s suggestion
is acceptable only as an expression of piety or worship; it is not the language of the knowledge of
Tauhid.

61.  Is it not the case that classical Islam does not accept any teaching that God has revealed
himself, much less his personal name? Al-Ghazali, arguably the most prominent theologian in
the history of Islam, went so far as to say:

“The end result of the knowledge of the “arifin is their inability to know Him, and their
knowledge is, in truth, that they do not know Him and that it is absolutely impossible for
them to know Him.”™*

62.  Fadlou Shehadi, a contemporary scholar of Al-Ghazali, after analyzing Al-Ghazali‘s
arguments about the transcendence of God, concludes:

- “From all the foregoing, one important consequence has to be drawn. God is Utterly
Unknowable”...If God is a unique kind of being unlike any other being in any respect,
more specifically, unlike anything known to man, it would have to follow by Ghazali’s
own principles that God is utterly unknowable. For, according to Ghazali, things are
known by their likenesses, and what is utterly unlike what is known to man cannot be
known. Furthermore, God would have to be unknowable, completely unknowable, not
only to ‘the man in the street®, but to prophets and mystics as well. This is a conclusion
that Ghazali states very explicitly and not infrequently. It is also a view that is often
stated independently of its logical relation to God’s utter uniqueness.”’’

63.  Ismail al-Faruqi, another contemporary scholar of Islam, expresses the mainstream
Islamic thinking on the inability of humans to know God, when he writes: '

“He [God] does not reveal Himself to ahyone in any way. God reveals only His will.
Remember one of the prophets asked God to reveal Himself and God told him, “No, it is
not possible for Me to reveal Myself to anyone. “...This is God‘s will and that is all we

' Fadlou Shehadi, Ghazali’s Unique Unknowable God (E.J. Brill 1964), p. 37. The “arifin, literally “the knowers”,
used by mystics in the sense of “gnostics”.

13 Shehadi, Ghazali's Unique Unknowable God, pp. 21-22. Later on p. 48, he also states. “Thus the uncompromising
character of Ghazali’s agnosticism follows logically from his uncompromising stand on the utter difference of God’s
nature.”
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have, and we have it in perfection in the Quran. But Islam does not equate the Quran with
the nature or essence of God. It is the Word of God, the Commandment of God, the Will
of God. But God does not reveal Himself to anyone. Christians talk about the revelation

" of God Himself - by God of God - but that is the great difference between Christianity
and Islam. God 1s transcendent, and once you talk about self-revelation you have
hierophancy and immanence, and then the transcendence of God is compromised. You
may not have complete transcendence and self-revelation at the same time. !

64. Shabbir Akhtar expresses a similar view:

“The Koran, unlike the Gospel, never comments on the essence of Allgh.. ‘Allah is wise’
or ‘Alléh is loving’ may be pieces of revealed information but, in contrast to Christianity,
Muslims are not enticed to claim that ‘Alldh is Love’ or ‘Alldh is Wisdom’. Only
adjectival descriptions are attributed to the divine being and these merely as they bear on
the revelation of God*s will for man. The rest remains mysterious.”"’

65. Al Ghazali, a Muslim philosopher par excellence in his magnum opus, Ihya’ *Ulum Ud-
Din, warns against taking the language literally since the analogy does not have to agree in every
way with that which it resembles. Indeed, classical Islamic scholars insist that God transcends all
linguistic reference.

66.  Islam is well known for its resolute réjection of any attempt to represent God with
images. It therefore comes as a surprise to find passages in the Quran describing God in human
terms. For example, “Allah” is portrayed as having a face, hands and eyes:

“But will abide (for ever) the Face of thy Lord, — full of Majesty, Bounty and Henour.”
(Quran, 55:27)

“(Allah) said: “O Iblis! What prevents thee from prostrating thyself to one whom T have
created with my hands?” (Quran, 38:75)

“Now await in patience the command [O Muhammad] of thy Lord: for verily thou art in
Our eyes.” (Quran, 52:48) ,

67.  Muslims accept the Quranic verses that speak of God sitting and coming, and of God’s
hands, face and eyes without asking “how’ (bela kayf). In the words of the Muslim scholar al-
Ash’ari:

“We confess that Allah is firmly seated on His throne ... We confess that Allah has two
hands, without asking how ... We confess that Allah has two eyes without asking how ...
We confess that Allah has a face ... We confirm that Alldh has knowledge ... hearing and
sight ... and power.”*?

68. Classical Muslim theology developed a compromise solution which in effect inclines
towards to the negative answer. There developed the idea of Al-Mukhalafah, “The Difference.”
Terms taken from human meanings — and there are of course no others — were said to be used of

' Ismail al-Farugi, Christian Mission and Islamic Da'wah: Proceedings of the Chambésy Dialogue Consultation
[held 1976 in Chambésy, Switzerland), (Leicester: The Islamic Foundation, 1982), pp. 47-48.

'7 Shabbir Akhtar, 4 Faith For All Seasons (Bellew Publishing 1990), pp. 180-181.

'8 Arberry A. J., Revelation and Reason in Islam (George Allen & Unwin), p. 22.
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God with a difference. They did not convey the human connotation but were used in those senses
feasible of God. A further question arose: What then do they convey when applied to God?
However, no precise answer could be formulated to this question. Islam here falls back upon a
final agnosticism. Terms must be used if there is to be religion at all. But only God knows what
they signify. Muslim theology coined the related phrases Bila kaif and Bila Tashbih. We use
these names “without knowing how they apply and without implying any human similarity.”'®

D. The Theological Reasons For the Use of “Allah”

b

69.  Irefer to Part D of the First Report at paragraphs 42 — 46 and will further expound on the
theological reasons for the use of the word “Allah” in response to Dr. Mohd Sani and Prof.
Khadijah’s reports.

D1. Rebuttal of Dr. Mohd Sani’s Specific Claims

PO

(a) Charges of Inconsistency and Incompetence of Christian Translators

70. Dr. Mohd Sani provides several examples which allege that Christians are inconsistent in
their usage of the word “Allah” and this results in confusion for both Christians and Muslims
(para 7-8). However, the claim of inconsistency shows little understanding of the translation
skills required in the translation enterprise that demands the ability to make distinctions about
when a particular word may assume different shades of meanings (semantic range) in different
contexts. This is especially true of Semitic words. For example, the Hebrew word, “ruach”, can
take the following meanings, depending on the context: wind, breath, vital powers, feelings or
will. That Dr. Mohd Sani seems unaware of these dynamics of translation will be evident in the

A

translation of “él6him” in the Old Testament.

71.  Perhaps considering a local example will help highlight some of the ambiguities
associated with all transtations. Take for example, the Shahadah, “There is no god but God.” It is
often translated as “Tiada Tuhan selain daripada Allah”. It has been noted that “Tuwhan” is not the
literal equivalent of “god”; and a word with closer literal meaning in this context should be
“dewa”. But nobody accuses the local authorities for inconsistency and confusion over the choice
of “Tuhan” rather than “dewa”. Apparently, local Malay scholars allow for freedom despite
normal expectation of literal substitution (assuming that a word can only bear one meaning
regardless of the context). Hopefully, this awareness will enable scholars like Dr. Mohd Sani to
be fair when discussing issues of Bible translation.

72.  Since words always convey a semantic range of meanings, the process of translation
often entails contestable words. This provides a special challenge for translators working on
Semitic languages whether it be Hebrew or Arabic. A helpful exercise may be found by
comparing three authoritative translations of Sura 79: 1-5.

1% Kenneth Cragg, Call of the Minaret (Oxford University Press 1956), p. 55.
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A. J. Atberry

King Fahd (Saudi Arabia)
Corrected Version of Yusuf
Ali '

Muhammad Assad

By those that pluck out
vehemently
By those that
violently

By those that swim serenely
And those that outstrip

draw out

1. By the (angels)

Who tear out

(The souls of the wicked)
With violence

2. By those who gently

Draw out (the souls of the

Consider those [stars] that
rise only to set

And move[in their orbits]
with steady motion

And float [through space]
with floating serene

suddenly blessed) And yet overtake [one

By those that direct an affair | 3. And those who glide along | another] with swift
: (on errands of mercy) overtaking

4. Then press forward asina | And  thus  fulfil  the

race
5. Then arrange to do (The
Commands of their Lord)

[Creator’s] behest

73.  Arberry’s translation, considered by many to be the most elegant English translation of
the Quran, avoids any imaginative reading of the Arabic text, but it simply doesn’t make sense.
Yusuf Ali and Muhammad Asad obviously rely on-conjectural emendations. Yusuf Ali could be -
influenced by Iranian Gnostic ideas when he assumed the verses refer to the souls of the dying.
Muhammad Asad is following earlier Quranic commentators when he takes the verses to be
referring to celestial bodies. Regardless, the differences between these three translations are
startling,

74.  Whatever the final prevailing version above, it is obvious that Quranic translation (or
interpretation) is not spared from contestations even among the experts. It should be a good
occasion to remind scholars like Dr. Mohd Sani that those who live in glass houses should be
careful about throwing stones. For the same reason, contestations in linguistics cannot be
legislated. It can only be settled eventually by non-polemical and accurate scholarship. Perhaps
scholars like Dr. Mohd Sani will still want to press ahead to legislate how words and language
should be used in Islam, but any attempt to impose their contestable reading of religious texts,
especially upon other religions, is both a violation of decent scholarship and the freedom and
integrity of other religions.

. 75.  With these linguistic parameters clarified it is a simple task to rebut Dr. Mohd Sani’s
treatment of the few verses he cites from the Bahasa version of the Alkitab which are primanly
taken from Psalm 82. First, the few verses should be seen in proper perspective of the general
reliability of the thousands of verses in the Alkitab. In any case, Christians are themselves aware
of the ambiguities that inevitably accompany any translation enterprise.

76. I will refer only to the most significant texts mentioned by Dr. Mohd Sani:

a) Psalm 82:1: The Hebrew text uses “eldhim”™ for both God (Allah) and the gods,
according to the linguistic givens of the language. Note that no theological enterprise
invents its own language de novo, whether it be Hebrew, Arabic or Malay. Theologians
cannot avoid using the words which are in currency in the surrounding cultures. They
then give the necessary definitions to the terms used, and the context makes it clear how
the terms are to be used precisely. '
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“Allah”, based on the language rules where it is affixed with the “sa #if”, or article, thus
becomes a determined noun: “the God”, pointing to (the) One who is special, and
therefore, in this form, does not have a plural. This is implied in the rules (grammar) of
the language and actually does not need any further explanation. Explanations only give
further details about the understanding of what “the One” should mean. That may be the
task of theologians.

The clause, “eléhim sits judging over the ‘eléhim” makes it clear that the first mentioned
“elohim” is “Allah” (God), and the second mentioned are the gods which in the Arabic
Bible is rendered by the Arabic plural of “ilah”, “dliha”. This is correct. I would agree
that translating the verse using “Allah” in the first place (correct), and.“Allah” in the
second place could lead to misunderstanding. The plural must be expressed, but that does
not happen. “Allah” with a small “a” is not appropriate in our Malaysian context, because
in the Malay language there is no usage of an article, “a deity” or “a god”. The alternative
term could be “ilah”, or “dewa”, plural: “ilah-ilah” or “dewa-dewa”.

Thus the Malaysian Malay Bible is different from the Indonesian Bible when it opts for
the translation out of sensitivity to Malaysians linguistic peculiarities:

Psalm 82:1 : “Allah mengetuai sidang di syurga; di hadapan makhluk-makhluk
syurga Dia memberikan keputusan-Nya” (BM)

Likewise for Psalm 82:6 : “You are éléhim”, in Arabic “dlika” is translated in the local
Bahasa Bible as, “Aku berkata bahawa kamu ilahi, bahawa kamu semua anak Yang Maha
Tinggi.” (BM)

b) 1 Chronicle 16:26 : The Hebrew text reads: “Kol-"éi6hé hd ammim” (construct form of
“elohim”, in Arabic grammar “Muddf ilaihi”), all gods, or deitics of the nations. It is
added that they are idols which makes it clear how in this context “éiéhim™ should be
understood. Again the Bahasa Bible carefully takes into account the linguistic usage and

translates it as follows:

1 Chronicle 16:26 : “Dewa-dewa bangsa lain hanya patung berhala, tetapi
TUHAN mencipta angkasa raya.” (BM)

c¢) Philippians 2:5 of the Bahasa Malaysia Bible reads:

“Sikap kamu hendaklah seperti sikap Kristus Yesus: Sebenamnya Dia ilahi, tetapt
Dia tidak menganggap keadaan-Nya yang ilahi harus dipertahankan-Nya.” (BM)

The Greek text reads: “Hos (i.e. the Christ or Messiah, or Word, cf. John 1:1) en morphé
theou hyoparchon...” who in the form of God exists. Bahasa: “dalam rupa Allah”, in
Arabic: “fi surati ‘liih”. Both corrections are correct, because the “morphé” refers here to
the pre-existent Christ, or Logos, quite similar to the notion of the eternal “Kalamu ‘lldh”
in Arabic Kalam, where the term “morphé” probably would not be used, but it is eternal
and inseparable from God (Allah).

77.  Dr. Mohd Sani claims that these few contestable translations prove that Christians are

confused in how they use “Allah”. Admittedly, there were some uncertainties among the
pioneering translators of the Bible into the Malay language. After all, these were pioneers. Dr.
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Mohd Sani’s reference to the concerns of Munshi Abdullah especially with the usage of the
name of God in the “possessive” or “genitive” case has some validity (para 40). But one must
distinguish between Munshi Abdullah’s concern about the propriety of translating the possessive
case of “Allah” (e.g. “Allah-ku” which sounds odd to native users of the Arabic language) and
his scruples arising from his subjective Islamic sentiments (which being Muslim need not be
determinative on how Christians may define their theological terms). In any case, the use of the
possessive in contemporary Malay and Indonesian does not seem as odd as it is to speakers of
Arabic.

78. More importantly, contemporary Indonesian/Malay linguistic experts involved in
translation of the Malay Bible, based on empirical observations, rightly conclude that the use of
the possessive (words like “Allahku™ or “Selangorku) no longer seem awkward today. The
scruples raised by Munshi Abdullah may be of some historical interest, but they should not be
determinative in Bible translation. Daud Soesilo offers some nuanced insights in an article
published by The Bible Translator. Practical Papers vol. 52.4 (2001), “Translating the Name of
God”. Relevant sections are quoted below:

“From the linguistic point of view, it is claimed that the Christian practice of saying Alldh
ku "my God", Alldhmu "your God", or Alldh kami "our God" is quite offensive to
Muslim readers who have some knowledge of Arabic. In Arabic Alldh is short for Hah -
"the God" (as are Hebrew ha eloah and Greek ho theos), so you cannot say Allahku, since
it will be awkward to hearers, as is the English construction "my the God". Contrary to
the different meanings and functions of the general Hebrew word elohim "god" or "God",
in Arabic Alldh is the revealed name of God only; so those who feel more Arabic than
Indonesian cannot say "my God" Alldhku, "your God" Alldhmu, "our God" Alldhkita, or
"the God of the Philistines" Allh Filistin, and so on. Similarly it will be offensive to say
Alldh Tbrahim, Ishak dan Yakub "the God of Abraham, Isaac and Jacob". You can say
Alldh Tuhanku "God my Lord", but not Tuhan Alldhku "the Lord my God".” (p.418)

“Another important factor is that borrowed terms always change in meaning when they
come into another language. Ilah as a loan word in Indonesian no longer has the meaning
of the original Arabic. In Indonesian it means “god”. Moreover the loan word Alldh has
been absorbed as a true Indonesian word, and thus it can and should follow the current
Indonesian grammatical rules. There were two linguists (including one with a Muslim
readership background) on a team of Biblical scholars and linguists appointed by the
Indonesian Bible Society to work on the revision of the Indonesian formal translation.
They both state that in Bahasa Indonesia as a national language, it is grammatical and
quite acceptable to say Allahku, Allihmu, Alldh kita, and so on. They also state that,
linguistically speaking, if a small minority of Muslim leaders who read Indonesian with
an Arabic frame of mind are offended by Alldhku, Alldhmu, Allah kita, and such terms, it
does not mean that the accepted current Indonesian usage of Alldhku and the rest should
be considered wrong.

From the point of view of the potential readership of the Shellabear revision, those who
are concerned about having a Bible that is acceptable to Muslim readers as well as to
others argue that Christians are only a minority of the people who read Indonesian. This
means, they say, that if we want to reach the majority, we must adjust to the sensitivities
of the majority. But, on the other hand, Christian leaders argue that, even if Christians are
a minority, they nonetheless number at least 30 million - more than the total number of
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speakers of many other large and important languages around the world. Can such a large
number just be disregarded?” (p. 419)

79. Further, Dr. Mohd Sani’s comments in paragraph 40 of his Report in regards to Munshi
Abdullah’s disagreement with certain terms used in the Malay translations of the Bible are
misleading. Reading the article by Robert Hunt in context, one must observe that Munshi
Abdullah’s disagreement with the use of certain Malay terms in the Malay Alkitab was on the
basis that these terms were not idiomatic (“tidak biasa digunakan oleh orang Melayw”)* i.e., not
denoting expressions that are natural to a native speaker) and offensive in the Islamic context®
for e.g., he noted that “Munshi also objected to the various biblical phrases in Malay, like that of
*Kerajaan Syurga” (Kingdom of Heaven), “Mulut Allah” (Word of God), “Anak Allah” (Son of
God), and so on and so forth.” In the Hikayat Abdullah, Munshi Abdullah was concerned with
importation of “hukum bahasa Inggeris” or English grammatical rules to coin terms which he
considered had no meaning in the Malay language® or that he was asked to use “jalan bahasa
Melayu yang bukan-bukan”. To suggest that Munshi Abdullah was of the view that the word
“God” cannot be grammatically translated as “Allah” is therefore misplaced.

80.  On this”note, Dr. Mohd Sani relies on misleading quotation of Robert Hunt and
Shellabear:  “Robert Hunt juga pemah menyatakan bahawa bagt  William
Shellabear  istilah  Allah (untuk El dan  Elohim) perlu  ditukar  kepada
istilah Tuhan bila diikuti dengan ganti nama possessive. Istilah  Tuhan
juga digunakan untuk perkataan Ibrani Adonai oleh Shellabear” (para 44).

81.  Dr.-Mohd Sani's quotation about Shellabear's view on the usage of “Allah” 1s misleading
as it gives the reader the impression that Shellabear recommended changing “Allah” to “Tuhan”.
It is significant to observe that Shellabear still decided to use “Allah” in his translation after the
discussion on the appropriateness of using the possessive with the name of God. [please refer to
Appendix 3] Shellabear's final judgment should be given respectful consideration given his
recognized expertise in linguistics, and that he consulted extensively with Malay language and
religious experts, not least Guru Sulaiman bin Muhammad Nur, with whom he jointly published
several classical works including Kifab Kiliran Budi and Hikayat Hang Tuah.

82.  This discourse into the technicalities of linguistics is a matter of academic difference. The

-church, all these years from the 1600s until now have consistently used the word “Allah”. This is
not only the practice in Malaysia, notwithstanding that Munshi Abdullah and Shellabear may
have certain views, but the word “Allah” was also consistently used in Indonesia. Further,
Munshi Abdullah and Shellabear have never done any work of translation in Indonesia and yet
the Indonesian translators like the Malaysian translators chose the word “Allah” as a referent to
God in the Christian religion.

83.  The fact is Christians are themselves aware that the earlier translation in the Indonesian
Bible could be misunderstood in Malaysia. The newer translations in the Bahasa Malaysia
version show that they have taken remedial action. But these few occurrences should not be
generalized to suggest that Christians are confused themselves and confusing others in their
translation. '

* Hikayat Abdullah, p 363

M wThe History of the Translation of the Bible into Bahasa Malaysia” by Robert A. Hunt, (1989) JMBRAS Vol. 62
(Part 1), p 35

* Hikayat Abdullah, p 300
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84.  That there will always be contestations in any translation enterprise is a given, and this 1s
aptly captured by the Malay proverb, “Tiada gading tanpa retak?” For this reason, critics like
Dr. Mohd Sani need to recognize that just as for Muslims the final authority for the Quran is the
Arabic text, so for Christians it is the Hebrew and Greek texts that have the final authority to
settle any theological interpretation and translation issue. Referring to these Hebrew and Greek
Texts would normally settle the translation ambiguity in question.

(b) Malay speaking Christians are correct in using “Yesus” rather than “Isa”
Y sp g g

85.  Dr. Mohd Sani doubts the sincerity of Malay-speaking Christians when they explain that
their use of “Allah” follows the long standing historical tradition of Arab Christians. Dr. Mohd
Sani retorts that Christians should then be using “Isa” rather than “Yesus™. “Sebagai contoh,
pihak Kristian di Malaysia menggunakan “Yesus” dan tidak menggunakan “Isa” sebagaimaa
yang di gunakan oleh orang Kristian Arab” (para 35).

86.  Dr. Mohd Sani needs to be better informed about Arabic Christianity. The fact is that the
traditional-Arabic name for Jesus is “Yasu ™. Throughout history, Arab Christians have been
using no other name for Jesus. It was only recently, around 30 years ago, that some Christians
began using “Isa¢” in Arabic publications written specifically for the purpose of cross-cultural
communication and interfaith dialogue with Muslims. Dr. Mohd Sani’s statement that Arab
Christians commonly use “Isa” is simply wrong.

87.  Indeed, linguists can easily explain how the Hebrew name “Yeshua ™ becomes “Yasu ” in
traditional Arabic, following the rules of phonetics change when a foreign name is accepted into
a different language. For example, linguists can trace the historical trajectory when the Hebrew

“Yeshua™ (iﬁmt’.) through time developed into the English “Jesus™:

Yeshua' (Hebrew) = Inoove (Greek influenced by the Septuagint LXX) - Jesus (Latin)
—>Jesus (English).

88.  The process is even clearer when a Hebrew word is transferred into a cognate Semitic
language like Arabic, following certain well-known rules for sounds/letters in Hebrew which
correspond to their respective sounds/letters in Arabic. For example, note the rules of phonetics
when Hebrew/Aramaic is transferred to Arabic — the Hebrew letter “Shin™ regularly turns into
the Arabic letter “Sin”, the interchange of position for “‘ain™ and “alif”, the “sh” turning to “s”
and the long “o” turning to long “a”. We get the following results for word change from
Hebrew/Aramaic to Arabic: shalom/salam, selot(a) [Aramaic]/salat (Arabic), magom/maqam
etc.

89.  Applying these rules of phonetics and the linguistic relationship between Hebrew and
Arabic, we get the following:

Yeshua’ = Yod + Shin + Waw + din
Yasu' = Ya + Sin + Waw + ‘Ain

90.  Clearly, the transition from “Yeshua™ to “Yasu ™ follows recognized rules of phonetic
changes from Hebrew to Arabic. Linguistically one may say “Yasu ™ as the natural equivalent of
“Yeshua™ is the true Arabic name of Jesus. On the other hand, how one may derive “Isa” (the
Quranic name of Jesus) from Hebrew or Greek remains an unsolved mystery especially when the
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Arabic root letter “‘ayn” and “ya” seem to have switched positions. Several theories have been
suggested, but they fail to be convincing to scholars and linguists.”

91.  This brief discussion of phonetic change confirms that Christian Arabs have been
consistent when they use “Yasu ™ as the traditional name of Jesus. Likewise, based on linguistic
affinity, Malay speaking Christians use “Yesus”. On the other hand, following Dr. Mohd Sani’s
suggestion to choose “Isa” over “Yasu ™ / “Yesus” would be an inappropriate departure from the
rules of historical linguistics. Indeed, from the perspective of linguistics, Malay speaking
Christians are consistent when they follow the path of Yeshua = Yasu* - Yesus.

92.  All that critics like Dr. Mohd Sani need to do before criticizing Christians is to bring their
questions to Christian scholars and their questions would be easily answered. Instead, Dr. Mohd
Sani proceeds to advise Christians on how to address Jesus when his own knowledge of
historical linguistics is demonstrably deficient. It would be good to remind him that Christians
possess extensive knowledge and experience in the translation enterprise as they have translated
the Bible into more languages than any other religion in the world. In the end, his criticism turns
out to be ill-informed and inconsequential.

(c) Wrong Interpretation of Christian Scholarship

93.  Dr. Mohd Sani projects a semblance of sophistication by quoting Thomas Aquinas and
Hilary Poitiers as premier Christian theologians who consider belief in the Trinity to be
incompatible with confession of the only God. “Pada pandangan St Thomas Aquinas pula, orang
Kristian perlu mengelakkan istilah the only God (Yang Esa) kerana kata sifat “onfy” (Latin unici)
berlawanan dengan konsep berbilangan sypostasis Tuhan. Menurut St Thomas Aquinas “We do
not say ‘the Only God’, for Deity is common to many”, iaitu God umum kepada tiga perkara co-
eternal, ia itu Bapa, Putera/Anak dan Ruhul Qudus” (para 19-20).

94.  The suggestion about the need to use words carefully is taken from Aquinas’ (Summa
Theologiae 1.31.2) who in the context warns readers to beware of two opposite errors, that is,
Arianism and Sabellianism. But Dr. Mohd Sani fails to maintain the balance when he cites
Aquinas’ suggestion that Christians not use the word ‘singular’. Rather, he has misused Aquinas’
words to frame the following argument.

(1) “Allah” refers to a singular God.

(2) St. Hilary of Poitiers and Aquinas advised Christians to avoid the term ‘singular’ God
that takes away the notion of a number of Divine Persons (triune God).

(3) Christians are using “Allah” for the triune God.

(4) Christians contradict Aquinas the foremost Western theologian of the Church.

(5) Christians are presumed to be in error in using “Allah™ as doing so contradicts their
foremost theologian.

05.  But a careful reading of the context shows that when Aquinas suggested we do not use

3 See Neil Robinson offers possible derivations in “Jesus” s.v. Eneyclopdia of the Quran vol 3 ed. Jane Dammen
McAullife (Brill, 2001), pp. 8-10. James Bellamy writes, “Perhaps the most mysterious textual problem in the Koran
is the name “Isa, which is the name given to Jesus. No one has yet satisfactorily explained why the Koran should call
Jesus *Isa.” Bellamy’s alternative theory which requires an emendation of the text seems more plausible. See, James
Bellamy, “Textual Criticism of the Koran,” Journal of the American Oriental Society (2001), pp. 1-6 and “A Further
Note on Isa,” Journal of the American Oriental Society (2002), pp. 587-588. '
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the word “only” (Latin unici) he was really saying that we cannot just reduce God to singularity,
or we do not use the word “singularity” for a triune God. There must be a careful balance of
unity and trinity. Aquinas precisely specifies the balance: “We do not say the only God....The
term solitary is also to be avoided, lest we take away the society of the three persons; for as
Hilary says, We confess neither a solitary God nor a God with diversity.” This is because in God,
distinction is by the Persons and not by essence.

96.  With all due respect, I note that despite citations of medieval authorities like Peter
Lombard, Jerome, Hilary of Poitiers, Augustine and John Damascene Dr. Mohd Sani’s paper
does not contain much research. His citations evidently are not based on firsthand familiarity
with medieval scholars. They merely paraphrase the words of Aquinas found in the Summa
Theologiae Book 1, Question 13 and 31.

97.  Dr. Mohd Sani reads Aquinas carelessly as seen on his reliance on partial quotations of
Aquinas that violate the latter’s precise balance. It is an illegitimate attempt to co-opt Aquinas
for his argument (1) — (5). Aquinas is talking about maintaining balance between unity and
trinity; he is not in anyway disqualifying Christians from referring to the one God.

98.  Dr. Mohd Sani commits an error by misreading and misusing Aquinas. Obviously he fails
to follow through with the structure and logic of Aquinas’ argument. He cites St John of
Damascus /Damascene to suggest that the root word of “God” (Latin Deus) merely describes
divine action or activities. Citing Aquinas’ use of St. John of Damascus would certainly impress
Christians who look at the Patristic Fathers as an authority in theology. Unfortunately, Dr. Mohd
Sani simply got Aquinas upside down by failing to note the immediate context.

99.  Dr. Mohd Sani makes Aquinas say something different from what is the plain meaning of
the text. Aquinas was not using St. John of Damascus to support his theological position. He was
in fact doing the opposite and was setting up St. John of Damascus for a rebuttal. This is the
normal structure of Aquinas’ argument/presentation that should be obvious to anyone reading the
Summa Theologiae.

(d) Substituting Mainstream Christian Scholarship with Fringe Opinions

100. It is normal for scholars to argue their case by citing mainstream scholarship represented
by linguistic experts from authoritative national Bible societies who can make learned and
reliable judgments on Bible translation. However, Dr. Mohd Sani departs from respectable
convention when he appeals to fringe Christian groups to prop us his position. This approach has
as much academic credibility as the hypothetical case of Christian scholars claiming that
Malaysian Sunni Muslims ought to follow the deviant teachings of Ashaari Mohammad (Al-
Argam, Sungai Pencala) or Aya Pin (Trengganu sect, “Sky Kingdom”). In any case, Dr. Mohd
Sani is both selective and careless in using his sources. More significantly, he deliberately
ignores other more scholarly authorities that contradict his view.

101. He cites so-called experts like Petrus Wijayanto and Louis Turk whose writings have
been refuted by other Indonesian scholars. Dr. Mohd Sani must be grasping at straws when he
cites a small time pastor without any academic credentials, Brutus Balan, who asserts, “Allah is a
term of Islamic beliefs taken from the Quran. It contradicts completely with the God of the Bible,
Yahweh-Elohim (Lord God) who is a trinitarian God” (para 46).
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102. The last citation seems to suggest that Dr. Mohd Sani has been diligent in doing internet
research. A simple Google search would instantly locate Balan’s comment in the site belonging
to Daniel Pipes, a political commentator whom Muslim activists love to hate. The quotation was
merely a response to an internet post. I would have expected a scholar like Dr. Mohd Sani to rely
on authoritative sources and established scholars. However, he does not do so. Why in the world
would a learned scholar rely on someone who has no academic credentials? Astonishingly, the
learned Dr. Mohd Sani is willing to rely on a simplistic Internet comment to serve as evidence.

103. Dr. Mohd Sani conveniently rallies some Western Christians (para 50, 53} who urge
Christians not to use the word “Allah”. However, his citations should have been more
contextually nuanced. In the case of Dutch Bishop Tiny Musken, there is:no need for Dutch
Christians to adopt the word “Allah” for their Christian discourse since there is already a
historically established word for God in the Dutch language, i.e., “God.” Likewise, it would be
unnecessary, if not strange, if readers of the English Bible decide to change the traditional use of
the word “God” in the English Bible to “Allah”.

104.  As for the American leader Alber Mohler, it should be noted that Mohler’s concern was
to educate liis' fellow American Christians who have very limited knowledge of Islam not to
simply equate the Christian God with the Muslim God without theological nuances even though
both religions are monotheistic. After all, is it not the case that every word derives its meaning:
from the system of thought in which it is used? In the context, Mohler is not making a final
judgment on the suitability of the word “Allah™ for Christians in the Middle East or South East
Asia.

D2. Clearing Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah’s misunderstanding arising from a
simplistic reading of reference to Jesus as the Son of God

105. Dr. Mohd Sani (para 4-3) displays willful ignorance of the Christian doctrine of Trinity
- when he cites from Surah Al-Ikhlas (112:1-2) “Tiada Dia beranak, dan tiada pula Dia
diperanakkan.” Prof. Khadijah who devotes a substantial portion of her report to expounding
Surah al-Ikhlas (para 34-37) against the Trinity, adds: “Perkataan “Begotten” dalam Bahasa
Inggeris membawa maksud “melahirkan” yang membawa beraneka maksud” (see Prof. Khadijah
(para 35. iii). Presumably, this criticism is consistent with what the Quran says elsewhere,
“Creator of the heavens and the earth! How can He have a son when He has no wife?” (Surah
6:101)

106. Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah are entitled to disagree with Christians but in
attempting to articulate Christian teachings they should have presented these teachings of
Christianity fairly and accurately. For example, contrary to their suggestion, when Christians
speak of a son they are not thinking literally of a son born through a sexual union between a male
and female. This idea is indeed blasphemous and ridiculous both to Christians and Muslims
alike. Christians are only happy to assure Muslim critics that they are not teaching that God has a
son in the way humans produce offsprings. Hence, a disceming reader would understand Luke 1:

26-35, “She was with child by the Holy szrzt” to mean that she concelved through the
incomprehensible power of God.

107.  What does “lam yalid” and “lam yulad” (“He necither beget nor was begotten”) really

mean? It is good to be reminded that there are two ways of expressing “son” in Arabic and the
meanings of the two words are different.
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108. Oneis WALAD, the other is IBN. The word “WALAD” stands for one who is begotten by
female and male, so Christians are completely convinced that God has no WALAD and they can
even agree with the word of the Qurlan (112) “LAM YALID WA LAM YULAD”. As such,
Christians can never call Jesus “WALADDU’LLAH”.

109. But the word “/BN” can mean “Son” as a kind of metaphor or parable. For example, the
Arabs call a traveller “/BNU SSABIL” (“Son of the road” — not meaning that the road married
and begot a child!); so Christians call Jesus “IBNU'LLAH” (“Son of God” — but not meaning that
God took a wife so as to have a child).

110. Awareness of idiomatic usage in Bahasa Melayu should alert us to similar idiomatic
usage in the Bible. For example:

(1) “Anak Selangor” explains our origins. It does not mean [ was “begotien” by the State
of Selangor. The phrase just means I am originally from Selangor. Similarly, “Son of
God” points to Jesus’ origin, that is, from God.

(2) “Anak bulan” emphasizes how “the part” properly represents “the whole”. Similarly,
Jesus himself said “he who has seen me has seen the Father” (John 14:9); “no one knows
(God) the Father except the Son, and anyone to whom the Son chooses to reveal Him.”
(Matthew 11:27) '

111. It should be clear that anyone who claims that Christians believe that God biologically
reproduced a Son has grossly misread the Biblical texts and the teachings of the Church. Anyone
who has some familiarity of the Christian doctrine of Trinity should know that there is not the
slightest hint of biological reproduction involved. On the contrary, when Christians apply the
term “the Son” to Jesus, they are regjecting the idea that Jesus was created or made. In old
English, the verb “beget” is also contrasted with the verb “create”. We can make dinner, a car or
a work of art. These are creations of the creator, but they do not share the creator’s nature. But
the word “beget” is different. A man begets a child that has the same human nature. That is to
say, the child inherits his father’s nature. To “beget” means to bring forth a child that has your
own nature.

112. Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah should listen carefully to the Christian explanation. If
Jesus is said to be the begotten Son of God (using the figure from human language to make the
point), it means Jesus has the same nature as the Father. If Jesus has the same nature as God the
Father, then Jesus is divine and eternal as well. If he is eternally God, then there was never a time
he was literally begotten — which is why we know the language is figurative to describe his
nature, and not his beginning.

113.  To call Jesus “the only begotten Son™ means that he is fully divine and eternal. He is God
the Son. This doctrinal statement is indeed a delicate point as some Muslims may wrongly
conclude that Christians believe in a plurality of gods: the Father and the Son, and the third
called the Holy Spirit. Christians can only invite Muslims to listen carefully to the profound truth
that underlies the Trinity. That is to say, God is ONE, but he has revealed himself in three modes
of existence within divine being (persons, personae in Latin). In the words of the Creeds, God is
one substance (ousia in Greek) and three modes of existence (Aypostasis in Greek). In any case,
it should be clear that contrary to the criticism of Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah that
Christians do not teach a plurality of God.
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114. Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah may not agree with the Christian explanation of the
real meaning of “God begetting a Son”, but they should stop associating the Christian doctrine
with any suggestion of biological reproduction. If they still insist that Surah 112 refers to
biological reproduction then perhaps they may interpret it with Surah 53 as the background. This
would clarify that the phrase “He neither beget nor was begotten” was originally a criticism of
the ignorant Meccan people when they were worshipping the three “daughters of Allah”.

D3. Rebuttal of Prof. Khadijah’s Specific Claims
(a) Confusion over Classical Christian Theology.

115. Prof. Khadijah draws attention to the Eastern Orthodox Church and the Coptic Church,
presumably because these were the primary form of Christianity encountered by early Islam.
Unfortunately, her interest is not matched by understanding due to imprecision in her use of
crucial technical terms, as she lacks familiarity with the theological language of the Eastern
Orthodox “Church. Prof. Khadijah conflates the Trinitarian controversy with the Christological
controversy in the early Church. For example, after noting monophysitism and dyophysitism
without making clear why there was a dispute between them, she acknowledges that the Eastern
Orthodox Church which rejects the dyophysite Council of Chalcedon also believes in the deity of
Jesus. “Pemahaman dan keyakinan ini dikenali sebagai miaphysitism, iaitu istilah yang
berlawanan dengan dyophysitsm yang menjadi keputusan Council of Chalcedon. Sekalipun
menolak keputusan Council of Chalcedon, jelas di sini Coptic Orthodox Church of Alexandria
telah menganggap Jesus Christ mempunyai sifat ketuhanan” (para 10). Prof. Khadijah concludes,
“Justeru, konsep unitarian [italics mine] adalah jauh berbeza dengan konsep tauhid yang
ditunjangi oleh akidah Islam™ (para 10-11).

116. Prof. Khadijah observes that the Eastern Church also believes that Jesus possesses divine
nature. She concludes that “konsep Unitarian” is very different from the tauhid of Islam. The
problem with her reasoning is that she draws the right conclusion from the wrong premises.
Monophysitsm pertains the the nature of the incarmation but Unitarianism pertains to the nature
of God. According to Prof. Khadijah, “konsep Unitarian” may include believing that Christ has a
divine nature (which thus contradicts Islamic fauhid). Unfortunately, Prof. Khadijah’s use of
“konsep Unitarian” does not reflect accurately what Unitarians believed historically.
Unitarianism was not the issue in the debate between Western and Eastern Orthodox
Christianity; it emerged only when critical scholars who were informed by the European
Enlightenment and humanism (the Socinians) rejected the doctrine of Trinity in the 16M - 17®
century AD. Indeed, contrary to Prof. Khadijah, historically, Unitarians did not accept the divine
nature of Christ,

117. Prof. Khadijah’s final conclusion that the Eastern Church’s doctrine of God is different
from the Islamic doctrine of fauhid (para 10) is acceptable. Unfortunately, the confusion of
theological categories led her to miss the central insight of the Christian doctrine of God. This
becomes clear when she contrasts unity with Trinity, given that Christianity never dichotomises
unity with Trinity in the doctrine of God. Christians believe in one God (Deuteronomy 6:4) who
has revealed Himself as triune (Matthew 28: 19-20).
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(b) Clearing Prof. Khadijah’s (and Dr. Mohd Sani’s) misunderstanding of the Unity and
Trinity of God

118.  Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah argue that Christians should not be allowed to use
“Allah” because plurality in the Trinity will bring confusion. “Dakwaan orang Kristian Malaysia
bahawa orang Kristian Arab turut menggunakan istilah “Allah” adalah mencurigakan kerana
orang Kristian Arab tidak pernah menggunakan jamak (plural) bagi “Allah”, kerana
sememangnya istilah “Allah™ itu dari dulu, kini dan selama-lamanya tiada dua dan tiada jamak”™
(Dr. Mohd Sani, para 31).

119.  Certainly, the Arabs did not rame the gods (dewa-dewa) as “Allah” or “gods” but as
“flah”. When they refer to Allah as the God, they are acknowledging him as the one and only one
God. He is not given a name but is called “al-ilah > Allah™ alone. In contrast, the god who is
given a distinctive name cannot be the One God because he needs a distinctive name to be
distingnished by the other gods. So giving the names to different ilah is a symptom of

polytheism.

120.~-- In this regard, Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah are asking Christians to commit -~ -

polytheism when they demand that Christians give a distinctive name to their god (dewa mereka)
in order that they may distinguish “Allah” from the Christian “dewa”. However, is it not the case
that in requiring God to have a name to be distinguished from other gods, they are committing an
incipient form of polytheism? To be fair, they would both reject this suggestion, but this is the
logical conclusion of their insistence that the ‘personal name’ of Allah distinguishes him from
other gods.

121. In doing so, Dr. Mohd Sani misses the real teaching of the Christian Trinity and ends up
misrepresenting and slandering Christian beliefs. Indeed, he proceeds to lump together Christians
who worship the Triune God with worshippers of bulls and idols (para 16). This is an act of
slander (fitnah). Christians do not become idol worshippers just because they do not accept Dr.
Mohd Sani’s assertion that God is a proper name (rama khas). Repeating a groundless assertion
that has neither linguistic support nor support from observation of everyday practice does not
make it true. It only betrays Dr. Mohd Sani’s ignorance of Christian doctrine of the Triune God.

122.  Christian and Muslim theologians should be familiar with each other’s religion since they
have been in dialogue and debate for 1400 years. It is therefore surprising that Dr. Mohd Sani
and Prof. Khadijah still insist that Christianity teaches a plurality of Gods. Truth be told, the
Bible emphatically teaches that God is one and that the oneness of God does not conflict with the
doctrine of Trinity. The Old Testament declares that "the Lord is God on heaven above and on
carth beneath — there is no other" (Deuteronomy 4:39) while the New Testament likewise states
"The Lord our God is one Lord" (Mark 12:29) and that "God is one" (Romans 3:30, Galatians
3:20).

123.  Given the persistent confusion displayed by Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah it is worth
reiterating here that Christians believe in ONE Ged. The question in dispute between Christians
and Muslims is not whether God is one as both are in agreement about that, but what 1s the
complex nature of divine unity? In this regard, Christians agree with the famous mathematician
philosopher A.N. Whitehead’s observation that “So far as concems religious problems, simple
solutions are bogus solutions.”* They are prepared to insist that the doctrine of God is not

- * AN. Whitehead, Adventures of Ideas (Cambridge UP, 1964), p. 165.
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properly evaluated if it is subjected to the criterion of bare simplicity. |

124. Statements like “God is One” or “God is Love” have an attractive simplicity only if we
abdicate from further thought, and are satisfied with undefined and unreflected propositons about
a God who is the ultimate reality without limits or bounds. A religious doctrine about God is not
superior or true because it is simple. The equally important criteria is, “How adequately profound
is the doctrine?” As such, Christians go one step beyond confessing that “God i1s ONE” by
adding that he is Trinity, that is, “God is one in Three and Three in One.” That is to say, the unity
{ousia) of God is the basis for the Trinity (hypostasis). Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah fail to
distinguish the Trinity (which Christians believe) from Tri-theism (which Christians reject).

125. In response to God who is absolute reality, Christians further add that the doctrine of
Trinity does not comprise abstract statements drawn from thin air. Christian doctrine arises from
experience of God’s revelation given in words and action. The doctrine of Trinity is a summary
of the activities of God in revelation and salvation. God’s revelation does not merely tell us what
God is like, it shows us Who He is through His actions. The purpose of revelation is not simply
to fill up our gaps in our knowledge; it is an offer of relationship to those who seek to worship
God. In short, the Bible teaches us that the one God manifests Himself (in so far as man can
know Him) in three ways, that is, as our FATHER who is in Heaven (Matthew 6:9); as the SON
or WORD who reveals the Father (John 14: 8-10, John 1: 1, 14, 18); and as the HOLY SPIRIT
who performs the work of God on earth (John 4:24; Romans 8:16, 26) — God remains ONE
throughout His whole work of revelation and salvation of humankind.

126. Christians take note of these divine activites and upon further reflection conclude that the
doctrine of Trinity provides a concise and accurate summary of this profound revelation of the
will and person of God in words and activities. Nevertheless, for Christians, the doctrine of the
Trinity warns us not to regard Jesus as another God besides God, and warns us not to think that
God changes character by assuming different roles in history like actors on the stage, or like a
spirit temporarily taking on an appearance of a man. Muslims ought to be assured that the
Christian Trinity along with Islamic Tauhid equally opposes these pagan ideas. Admittedly, the
actual word “Trinity” is not in the Bible — but neither is the word “Unity” (Tauhid) found in the
Qur’an!

(c) Ilegitimate imposition of linguistic demands on Christian usage of theological terms

127. Prof. Khadijah throws her weight behind Dr. Mohd Sani by citing the example taken
from Md. Asham Ahmad that “Mr. Black” cannot be just literally translated into “Encik Hitam”
in Malay and concludes, “Menterjemahkan "God" sebagai "Alldh" bukan semata-mata
melibatkan pertukaran istilah dan sebutan tetapi yang lebih penting ialah kesannya kepada akal
dan fikiran dan sekaligus status Rabb al-‘alamin yang mengelirukan sebagaimana yang telah
berlaku pada hari ini” (para 25).

128. Prof. Khadijah’s illustration is trivial insofar as no translator today is so naive as to
translate theological terms so rigidly or woodenly. But she is correct in observing that the
meaning of a technical term may be understood differently in different contexts. She expresses
concemn that this would result in confusion about understanding of “The Lord of the Worlds”.

But her concern that confusion may arise among Muslims is both unnecessary and unfounded
(para 13, 32-33).
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129.  First, 1t 1s unnecessary because all Prof. Khadijah needs to do is to be consistent with her
premises and accept that technical terms take on specific meaning within their contextual
frameworks or belief systems. By the same token, Christians should not be faulted for
understanding “God” (“Allah™) on their own terms while Muslims also may understand “God”
(“Allah”) on their own terms.

130.  Second, it is possible to unpack Prof. Khadijah’s argument accordingly:

(1) “Allah” (notwithstanding its non-Islamic pre-Arabic origin) has become an Islamic
concept in the Malay language. Indeed, it has a specific reference, being a personal name
(nama khas). All usage and reference to the word “Allah” must conform to Islamic
theology.

(2) Christian references to God as “Allah” do not conform to Islamic theology. Indeed
they distort the meaning of the word “Allah”.

(3) The distortion amounts to an abuse of the purified (Islamicised) Malay language.

(4) Christians should not be allowed to use, that is to distort and violate the dignity of
Malay/Islam.

131. However, the whole argument is unfounded because Christians are not pretending to be
teaching Islamic theology. This being the case, there is just no excuse for Muslims to claim they
are confused (about their Islamic teaching of God) just because Christians are using the word in
their own way.

132.  In this regard, one must judge the long and winding excursions in Prof. Khadijah’s report
on Islamic theology (para 18-25) as irrelevant. The issue is not whether Christian theology
departs or differs from Islamic theology in its understanding of God. We should not be surprised
if there are differences. Indeed, if Christians were teaching the same doctrines as Muslims, then
there would be only one religion. The issue is not whether Christians are using “Allah” correctly
in the eyes of another religion, in this case, Islam. After all, whether a religion uses a theological
term correctly must be judged on its own terms rather than against the expectations of another
religion. That is to say, it is wrong and unacceptable to judge Christianity on criteria based on
Islam just as it 1s wrong to judge Islam on critera based on Christianity.

133.  In her discussion on “YHWH”, Prof. Khadijah is misleading in suggesting that Jews and
Christians are confused because they only have the consonantal text, in contrast to Muslims who
are guided by vowel letters (para 29-31). This is simply inaccurate historically. The fact of the
matter is that the earliest Hebrew texts of the Bible and the Arabic texts of the Quran were all
written in consonant letters. The vocalized texts of both Hebrew and Quranic texts came
centuries after they were first written. As a matter of fact, the vocalization of both texts took
place nearly at the same time! But this does not stop Prof. Khadijah from claiming that
Christians (she might as well include the Jews) are confused because the covenant name of God,
the Tetragrammaton, “YAWH” has remained unvocalized through the centuries. In this matter
she is mistaken. This is not because the Jews were uncertain but because they have held the word
to be too sacred to be pronounced since Biblical times. They added the vowels e, o, a as extra
markers to suggest that the word should be read as adonai (master, Lord) in the oral reading of
the text. The King James Version translators simply transliterated and ‘anglicized’ the Hebrew
word “Y H,W,H" (or “Yahweh” if the non-Hebrew reader reads the consonants), precisely
because they were exact in reproducing every letter in the ancient Hebrew manuscripts. The end
result is the word “Jehovah” for English usage. It would be sharing common ignorance to
suggest that Christians are confused about how they should refer to God. To harp on historical
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contingents by listing the different spellings like “vahweh’, ‘yvehuwa’, ‘yahava’ or ‘Jehovah’ is to
_ come across as petty-spirited more interested in mocking others than becoming better informed.
Prof. Khadijah herself knows how vowel spellings and transliterations change over time in all
languages, but the undeniable fact is that the consonant texts have been preserved unchanged. It
was not a matter of confusion among the Jews and the Christians as it was a matter of scribal
tradition. It is Prof. Khadijah who is confused. Again, she only needs to refer to scholarly
discussions based on the Hebrew text to clear her confusion.

134. Given Prof. Khadijah’s confusion arising from her unwillingness or lack of ability to
understand Christianity on its own terms (which is the first prerequisite for any scholar
undertaking comparative ‘religion), it is illegitimate, if not presumptuous for her to teach
Christians on how they should address their God in their worship (para 31). First, we have
already demonstated that her premise that “Allah” is a proper noun/personal name is doubtful as
“Allah” 1s morphologically a common noun, Second, Prof. Khadijah has no legitimate reason to
prohibit Christians from using the term to address their God, regardless of how Prof. Khadijah
herself uses it for her own religion. As has been emphasized, Christians in Malaysia are not
pretending to be teaching Islam; they are only faithfully following the practice of their Christian
forebears who have been using the term for generations:

(d) Both terms “Allah” and “Tuhan” are vital to maintain doctrine of Trinity

135. Prof. Khadijah fails to appreciate how “Allah” is integral for an adequate expression of

Christian doctrine when she suggests that Christians replace the word “Allah” with “Jehovah” or -
“YHWH”. Tt appears that she does not know that in the Hebrew text, “YHWH” (Tuhan) and

“FElohim” (Allah) are often used side by side, that is as “YHWH Elohim”. In effect, she is asking

Christians to discard their fundamental doctrine of Trinity (which affirms monotheism) and

replace it with polytheism (which Christians reject).

136. First, Prof. Khadijah’s suggestion is not feasible as the two words are not semantically
equivalent. “Allah” as Christians understand it, refers to God in general, but in a monotheistic
sense. They also understood that the God (“el”, “Elohim” and later, the Arabic equivalent,
“Allah™) is the same God whom they refer to as “YHWH”, the God of the Old Testament.

137.  In particular, YHWH was emphasized in ancient Israel when the notion was henotheistic
(not polytheistic) and the Jews were entertaining the possibility that the gods of the surrounding
nations possessed some reality. But Israel, during the exile to Babylon, ‘learned’ from their
prophets like Isaiah and Jeremiah that the God of Israel is the only true God and all other gods
are merely creations of human imagination. Since Israel now knows that there is only one true
God (monotheism), there is no need to ‘name’ YHWH as the covenant God in order to
distinguish Him from the “elohim” of other nations. Later, Christians inherited the same belief of
monotheism. As monotheists, they just pray to God (theos) without needing to call Him by name
to distinguish Him from other theoi. Likewise, pre-Islamic Arab and Syriac Christians and
monotheists merely invoke “aldhd”, Allah the (one) God without suggesting they are thereby
ascribing Him a name in order to distinguish Him from other gods (dewa-dewa). Seen from this
historical perspective, there is no basis to justify Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah’s insistence
that “Allah” as a proper noun/personal name is the sole preserve of Islam. The charge that
Christians use “Allah” in plural is demonstrated to be groundless. It is fabricated to cover-up an
act of linguistic hegemony and a political assertion against other religions.
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138.  Any reader who is competent in reading the Bible and knowledgeable about the history of
Christian doctrine will understand that both these words (“Elohim” and “YHWH”) have to be
used together to express fully and precisely the meaning of God who is revealed in the Bible (see
paragraphs 42 — 46 of Part D of the First Report).

139. The Old Testament titles of “Lord” and “God” are applied to Jesus Christ in the New
Testament. For example, “dku TUHAN, Allahmu” // “1 am the Lord your God” (Isaiah 51:15) is
also applied to Jesus: “Ya Tuhanku! Ya Allahku”// “My Lord and my God” (John 20:28). For
additional example of “Tuhan Yesus,” see Acts 1:21; 4:33; 28:31; Romans 15:30; Ephesians 1:2),

140. This simple statistical survey shows that Muslims who demand that Christians simply
substitute the word “Allah” with “Tuhan™ are unreasonable as this would render many Biblical
references to God and Jesus Christ incoherent. First, the substitution is incorrect since the
meaning of “Allah™ and “Tuhawn” are different. Second, it creates an absurd situation when
Christians try to translate the paired words “Tuhan Allah” (LORD God). Are Christians now
required to call the LORD God, “Tuwhan Tuhan™? This sounds like committing linguistic
redundancy. Worse still, the repeated words “Tuhan Tuhan” will come across to Malay readers
as suggesting that Christians believe in a plurality of Lords/Gods (since the plural form in Malay
is expressed by repeating the noun and setting them in apposition). Third, Christians will be
unable to express the Lordship of Jesus Christ as one who is distinct from the Father who 1s the
God of the Old Testament, and yet shares with Him the name that is above every other name —
“kurios” / “Tuhan” (Philippians 2:9, cf. Isaiah 45:23).

141.  In other words, without using both “Allah” and “Twhan” together, Christians are unable
to affirm the fullness of Biblical revelation which teaches the deity of Jesus Christ and the
doctrine of Trinity. Both foundational words are kept distinct and inseparably in their semantic
relationship as they are applied precisely and distinctively in the Malay Bible.

142.  Fourth, the Biblical evidence of the deity of Jesus Christ who is distint from God the
Father is the basis for the Christian Confession of the Trinitarian God, “God the Father, Son and
Holy Spirit” (4llah Bapa, Anak dan Roh Kudus). This Confession is the heart of all Christian
Creeds and catechisms used in Christian worship, prayers, baptism and religious instruction. To
remove “Allah” from this Confession is to change the essence of Christian theism. It would be
compelling Malay speaking Christians to acknowledge and worship a different God. It would be
turning Malay speaking Christians into heretics in the eyes of God and His people. For these
reasons, “Allah” .is essential and integral to an authentic expression of Christian faith and
doctrine. :

143.  To summarize, Prof. Khadijah’s report, with its long theological digressions which
pertain more to Islam than to Christianity, fails to engage seriously with the central doctrines of
Christian faith centred on the one true God (Allah) who has revealed himself as LORD (Tuhan)
exemplified in Exodus 3:14, 6:2-3. By the same token she fails to provide evidence, much less
provide cogent arguments for her assertion that Christians cannot use “Allah”.

E. Contemporary Commentators’ View : “Allah” is not exclusive to Islam

144, To suppbrt his contention that Christians should not be allowed to use “Allah”, Dr. Mohd
Sani cites Surah al-Ikhlas (Surah 112) to highlight how Christians have a different understanding
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of Allah from Muslims (para 5-7). With all due respect to Dr. Mohd Sani it should be stressed
that his stricture is not shared by many other Islamic scholars. I refer to Part E of the First Report
at paragraphs 47 — 61.

145. One Malaysian scholar Ustaz Wan Ji Wan Hussin concurs with Hadi Awang and argues
that Prophet Muhammad did not prohibit non-Muslims from using “Allah™: “Dalam isu Kalimah
“Allah”, ia merupakan hak non-Muslim yang wajib diberikan. Ia perkara yang diizinkan dalam
agama mereka, justeru menafikan hak mereka merupakan tindakan yang tidak berasaskan kepada
Islam...Apa yang dapat kita perhatikan, banyak nas-nas al-Quran, dan hadith yang membenarkan
penggunaan kalimah Allah berbandingkan nas-nas al-Quran dan hadith yang melarangnya.” %

146. 1shall only cite two of his supporting evidence given by the Islam1c scholar:

a. Commenting on Surah 29:61 Al-Ankabut (The Spider)

“Dalam ayat ini, dengan jelas orang bukan Islam menjawab “Allah” apabila ..

ditanya oleh Nabi S.A.W. tentang siapa pencipat langit dan bumi. Selepas

T menyebut kalimah Allah oleh oreng bukanlslam ini, Allah tidak pernah menyuruh -

Nabi S.A.W. menyerang atan menghalang mereka daripada menyebut kalimah
“Allah” tersebut.”™

b. Commenting on Surah al-Haj: 22: 40 Al-Haj (The Pilgrimage)

“Dalam ayat ini, Allah S.W.T. menyebut bahawa rumah-rumah ibadat yang
menyebut kalimah Allah ini, bukan hanya digunakan di masjid-masjid sahaja,
bahkan digunakan juga dii ruman-rumah ibadat agama selain Islam, saperti gereja
and biara Yahudi. Ia merupakan saut pengiktirafan daripada Allah, atas ke121nan
bagi non-Muslim menggunakan kahmah Allah dalam peribadatan mereka.””

147. For more supporting evidence offered by Ustaz Wan Ji Wan Hussin [please refer to
Appendix 4].

148. Dato’ Dr. Mujahid Yusof Rawa, an Islamic Scholar and Vice President of Parti Amanah
Negara also relates how a Quranic passage states that “Allah” is mentioned in all houses of
-worship and is a universal idea [please refer to Appendix 5].28

“QURANIC PERSPECTIVE

The word “Allah” was even evoked by mushrikins (polytheist) whose theology was
wayward. This is clear in Surah Luqman verse 25: And if you asked them, “Who created
the heavens and earth? “they would surely say, “Allah. *“ Say, “[All] praise is [due] to
Allah “; but most of them do not know.

Literally speaking, this passage responds to those who refuse the existence of a Creator
who has the power to raise them from the dead on the Day of Judgment.

» Muhammad Nur Manuty & Wan Ji Wan Hussin, Polemik Isu Kalimah Allah: Antara Targhib dan Tarhib
{Penerbitan Ilham Baru, 2010), p. 60, 62.

% Muhammad Nur Manuty & Wan Ji Wan Hussin, Ibid. p. 63.

%7 Muhammad Nur Manuty & Wan Ji Wan Hussin, Ibid. p. 64.

8 Engaging Christianity: A Travelogue of Peace, at page 95
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Contextually, we see that even this group of people who do not believe in the existence of
God still nonetheless use the word “Allah” to describe their acknowledgment of God’s
greatness. This means that Allah is universal, and its linguistic value is general without
getting into theological nuances.

The Prophet PBUH never stopped mushriking from using the word. In various Quranic
passages, he was tasked more specifically to explain the true meaning of Tauhid. The
mere use of the word “Allah”, however inaccurate it may be was not the problem. The
goal was to clarify its meaning through dakwah and explanation: Invite to the way of
your Lord with wisdom and good instruction, and argue with them in a way.that is best.
Indeed, your Lord is most knowing of who has strayed from His way, and He is most
knowing of who is [rightly] guided. (Al-Nahl:125)” (pp 94 — 95)

“THE PICTURE FOR AHLUL KITAB |
The Quran itself describes how the People of the Book, which includes Jews and
Christians, had clearly referred to God as Allah in Synagogues and churches:

[They are] those who have been evicted from their homes without right — only
because they say;, “Our Lord is Allah. “And were it not that Allah checks the
people, some by means of others, there would have been demolished monasteries,
churches, synagogues, and mosques in which the name of Allah is much
mentioned. And Allah will surely support those who support Him. Indeed, Allah is
Powerful and Exalted in Might. (Al-Hajj, 40).

This verse literally describes how the strong desire to protect one another’s religious
symbols is something that Allah himself had planted in the hearts of human beings. This
passage states how Allah was uttered in all houses of worship, confirming that Allah is a
universal idea, however much it may be interpreted and understood in various ways.”? (p
95)

149.  In short, the views of Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah that Christians be banned from
using “Allah” is not shared by the majority of Muslim scholars in the world. The majority of the
Muslim scholars worldwide recognize that there are differences between Islam and Christianity
in their understanding of God, even though historically both religions call upon God as “Allah”.
But unlike Dr. Mohd Sani, these scholars advocate that Muslims should engage Christians in
dialogue, instead of banning them from using “Allah”, for dialogue can promote mutual
understanding and respect. These scholars are merely following the example set by the Quran.
After all, notwithstanding Surah Al-Iklas, the Quran itself enjoins its followers to enter into
dialogue with the people of the Book. Such a dialogue is possible and meaningful only with the
use of common language. Again the Quran sets the example. In the verses discussed above, the
Quran affirms that non-Muslims are correct in calling upon “Allah” as the Creator of heavens
and earth (Surah 43:9, 31:25-26) and proceeds to address any misunderstanding held by these
non-Muslims.

150. It should be clear that Dr. Mohd Sani’s stricture against Christians using “Allah” deviates
from the noble teaching of the Quran which assumes that both Muslims and non-Muslims are

» Mujahid Yusof Rawa, Engaging Christianity: A Travelogue of Peace, (Penerbitan ILHLAM Centre, 2014), pp 94 -
95
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allowed to refer to God as “Allah” in dialogue.

151. Indeed, Dr. Mohd Sani should follow the Quran which enjoins its followers to dialogue
peacefully with Christians. It is with this spirit of dialogue that the report is given below. I will
present robust linguistic arguments and introvertible historical evidence to support the case for
Christians to use “Allah”, following the noble spirit enjoined by the Quran, “Invite (all) to the
Way of thy Lord with wisdom and beautiful preaching; and argue with them in ways that are best
and most gracious: for thy Lord knoweth best, who have strayed from His Path, and who receive
guidance.” (Surah 16:125)

F. Conclusion

152.  Further to the conclusion in Part F of the First Report, the current court dispute over the
“Allah” word would not have arisen if the Malaysian authorities acknowledge the undeniable.
historical fact that Christians in Malaysia who use the word are merely following the honorable

tradition of Arabic Christians who have been using the word for centuries long before the advent~ =+~

of Islam. By prohibiting Christians from addressing their God as “Allah”, the Malaysian
authorities are violating common sense and human courtesy. Indeed, the fact that the controversy
and proposed ban is initiated by the ruling party for the purpose of gaining political mileage
should not be lost to any objective observer.

153. Likewise, Muslim scholars should not presume to tell Christians how they should name
their God. These scholars should respect the rights of people of different faiths to define their
own faith, that is, how they address their God, describe His attributes and relate to Him. Scholars
like Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah have been quick to comment on and interfere with the
faith and practice of Christianity not because they speak from expert knowledge in matters of
translation, but because they illegitimately seek to impose a narrow linguistic perspective onto
Christian believers. Their attempt to prohibit Christians from using “Allah” is premised on the
demand that usage of “Allah” must conform to Islamic theology. This demand is unreasonable
and inappropriate for the simple reason that the present dispute is not so much about the
translation of the Quran as it is about the translation of the Bible.

154, It would be good for critics like Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah who evidently have
no experience in cross cultural communication and translation of Holy Scriptures to be humble
instead of presuming to teach Christian translators who arguably represent the world’s most
extensive and sophisticated expertise in the translation of Holy Scriptures. In particular, they
should respect the Christian translation tradition in South East Asia which has for centuries
consistently upheld that “Allah” is integral to the expression and practice of the Christian falth in
the Malay language, as it has been the case for Arab Christians in the Middle East.

155.  Prof. Khadijah argues that Christians should not be allowed to use “Allah” as this would
bring confusion and undermine social harmony: “Jika penganut Kristian dibenarkan
menggunakan kalimah “Allah™ menurut acuan pemikiran dan falsafah ajaran Kristian, keamanan
masyarakat Malaysia pasti akan tergugat dan ia akan menimbulkan pelbagai polemik dalam
kalangan orang Islam dan bukan Islam. Justeru, adalah wajar dengan menggunakan kuasa siasah,
Malaysia memantau permasalahan ini secara bijaksana” (para 37).

156. Prof. Khadijah expresses concerns that allowing Christians to use “Allah” could
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jeopardize social peace: “keamanan masyarakat Malaysia pasti akan tergugat dan ia akan
menimbulkan pelbagai polemik dalam kalangan Islam dan bukan Islam. Justeru, adalah wajar
dengan menggunakan kuasa siasah, Malaysia memantau permasalahan ini secara bijaksana.”
{para 37)

157. Her concerns are premised on the assumption that only Muslims are using the word
“Allah” correctly; as such, Christians should not be allowed to use “Allah”, However, her
concerns are unfounded as the premise has been proven beyond doubt to be linguistically
questionable and in conflict with historical facts.

158. It remains the case that there are both similarities and differences in how: the Muslim and
Christian communities interpret and understand “Allah™. Nevertheless, it is not helpful when
Prof. Khadijah describes the situation in terms of “polemic.” This is a loaded word which
suggests adopting an adversarial posture towards people outside of one’s faith, and thus creating
unnecessary anxieties and tensions. In fact, Christians are surprised and saddened to be told that
they are being polemical when they use “Allah”. Truth be told, they are only following the
customary usage of “Allah” inherited from their forebears when they use “Allah” in their
worship, rituals and religious education. It is hoped that Prof. Khadijah would cease from
imputing polemical motives to Christians and recognize the genuine desire of Christians to
practise their religion in peace and harmony with their fellow Muslim citizens.

159.  Upholding religious peace and harmony requires Malaysian citizens to respect the right
of every religious community to worship God using the customary language of its long religious
tradition. As “Allah” is integral to the faith and practice of the Christian community, religious
freedom should include the right of the Christian community to use “Allah” without objection
and interference from scholars like Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah. Their objection to
Christians using “Allah” reflects an attempt to impose an Islamic understanding onto Christian
religion, and their suggestion to apply civil laws to prohibit Christians from using “Allah”
amounts to a violation of the fundamental liberty and religious freedom of the Christian
community.

160. Indeed, following the suggestion by Dr. Mohd Sani and Prof. Khadijah would undermine
the peace and harmony of the Malaysian society. In this regard, Dr. Mohd Sani and Prof.
Khadijah should acknowledge that the provision in the Federal Constitution for religious
freedom is premised on the reality of differences in diverse religions in a multi-religious society
like Malaysia. That is to say, our esteemed scholars should accept the right of Christians to use
“Allah” out of respect to the Constitution which envisages Malaysian citizens to tolerate and
respect religious differences as a way to maintain peace and harmony.

Dr. Ng Kam Weng
Date: 29 November 2017
Refer also to:

= Exhibits '
(Table 14, Paragraph 4, Dr. Ng Kam Weng's Supplementary Report dated 29.11.2017)

= Appendices 1-5
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EXHIBITS
(Table 1A, Paragraph 4, Dr. Ng Kam Weng's Supplementary Report dated 29.11.2017)

No. Documents Pages
1. | The Catechism in the Malay language published by Sarawak Mission El-E4
Press, 1854 :
2. | The Alkitab Berita Baik untuk Agama Kristian (Today’s Malay E5 -E7

Version) published by The Bible Society of Malaysia, 1996

3. | The Acara-acara Untuk Upacara Dan Kebaktian Khusus, Cetakan ES -Ei2
Keempat of the Sidang Injil Borneo Sabah and Sarawak, 1996

4. | The Peraturan Peraturan Sembahyang Dan Puji—pujian Kristian E13-El6
published by the Gereja Anglikan Sabah, 1999

5. | The'Kebaktian Nikah Kudus published by the Anglikan Diosis Sabah, E17 - E20
2010

6. | The Peraturan Kebaktian bagi Sinod Diosis Malaysia Barat E21-E24
Archdeakonari Selatan (Southern Archdeaconry of the Synod of the
Diocese of West Malaysia), first edition, 2011

7. | The Alkitab dalam Bahasa Melayu (Edisi Susunatur Awal) in Bahasa E25 - E28
| Melayu Versi Terjemahan Formal published on behalf of LAB, 2014

8. | The Alkitab Versi Bomeo published by LAB Network, 2015 | E29-E31

9. | The Buku Sembahyang Gereja Anglikan Sabah, Cetakan ke-3, 2017 E33-E36
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. 20, S. Adukuli Tuhan Jesus ajar kami huae kabandal
T Alahbi
J.  Yak; Tuhan Jesus sindiri iknt segunap kahan-
dak Allah 5 dan lugi. mengajar kamiapa yang
patut  dibaag kami SEPAFD di-snlka-i Allah
‘Tuata. ) )
2. 8. Ape kan daput kalau kou ikut kahandak
Adiala } :

J.  Ralan akuiknt kehandak Allah, Dia mengasih

‘gku, dgn musokan ukn dalam shotga tetkala
. aku 1matl,




4

22, 8, Ada kan kwaea ikut kahandak Allah 3

J.  Dangan tolong Allab saje aku balih ikut ka-
handalnya; tapi, kalaw tida davgan tolonznya
aku tida bulih,

23. 8. Bulih kaa dapat tolongan Tuhan Allah ?
J.  Yali; kalaw uke minte, Tuhan Allah men:bn
" Rob Alkudes nya ukun meaolang aku,
24, S. Bagimans Rouk Alltudas toforier dua 2
J. TRohk Aliudes tolung aka Sker lkeran yang
baik, dan buat seganap kahasduk AHal, )
25, 5. Bogimanakah patot ksw  minta dedd  fllah
Taala toloagan ini, dau segaunap herknt lain
Jain¥
J.  Patut ako sambayang pada Alluh dnpgan hati
* 7, akeo dangan vama Jesos Almesid, Fuban hami.
26, 5. Mankah Tohan Allah me-vang-zr kalag kan
* - spmbaynng sama Dia? _

J. ¥ah; Tubun Alinh, yang bunyek Lasihon, suduh
bevjungt menungar, kalua komi swm-ba yung
dungay hati kami, bukannya dangau smufoy saji.

27. 8. Blau Tuban Fesus datang polaog ka dunin joi?

J. Yah; bori kizmat aanti Bis dotang weeg-lun-
Kom-kan orang.

28, 8. “Hukamkan ity —apa artivya ?

4, Tohan Jesusnanti prekeskan perfmntan samoa
kami dalam dunia ini, don orang yasg kuria ja-
hat dapat hukoman dan siksa eeluina lamanya;
dan ovang yang kurja baik dapat salmaut jiws,

929, 8, “Satumal Fiwa iln"—apu srtinya ?

“F. Orang yang buik mai masok ha dalam shovpa,

* - dun Jugi diam dangsn santavsa gena dungan
Tuhan Allah sampei seiamia lantanya .

-

, :
Saramix., WMisston Prrss. lasé,
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16 PENGAKUAN IMAN RASULI

Semua

Saya percaya kepada Allah yang funggal,
Bapa yang Mahakuasa,
Pencipta langit dan bumi.

Saya percaya kepada Tuhan Yesus Kristus,
Ahak tunggal Allah yang dikandung daripada

Roh Kudus dan dilahirkan oleh anak dara Maria,

PDia menderita semasa pemerintahan Pontius
Pilatus,

- - Dia disalibkan, mati, lalu dikuburkan. .
_Pada hari yang ketiga, Dia bangkit.

Dia naik ke syurga.

Dia duduk di sebelah kanan Bapa.

Dia akan datang kembali

untuk menghakimi orang yang masih hldup
dan yang sudah mati.

Saya percaya kepada Roh Kudus,
Gereja sedunia yang kudus,

dan daripada Rasul-rasul,
pengampunan dosa,

kebangkitan hidup

dan kehidupan yang kekal. Amin.

17 Nyanyian dan kulipan PERSEMBAHAN

18 Berlutut
Pemimpin berkata;
Tuhan, kasihanilah kami.
-Jemaah Kristus, kasihanilah kami.
Pemimpin Tuhan, kasihanilah kami.

10
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19 DOA TUHAN

Semua

Bapa kami yang di syurga,
Dikuduskanlah nama-Mu,
Datanglah kerajaan-Mu,
Jadilah kehendak-Mu di bumi seperti di syurga.
Berikanlah kami pada hari ini
makanan Kami sehari-hari.
Ampunilah kami akan dosa-dosa kami,
Seperti kami juga mengampuni orang-orang
vang bersalah kepada kami.
Janganlah membawa kami ke dalam pencubaan,
Tetapi lepaskaniah kami daripada yang jahat.

Kerana Engkaulah yang empunya kerajaan,
kuasa, dan kemuliaan,
sekarang dan selama-lamanya. Amin.

20 RESPON berikut diucapkan:

Pemimpin
Jemaah

Pemimpin
Jemaah

Pemimpin

Jemaah

Pemimpin
Jemaah

Pemimpin
Jemaah

Pemimpin
Jemaah

Tuhjukkanlah belas kasihan-Mu, ya Tuhan;
dan karuniakanlah kami keselamatan-Mu.

Ya Tuhan, lindungilah pemerinfah kami;
dan dengarkaniah kami
ketika kami berseru kepada-Mu.

Pakaikanlah jubah kebenaran
kepada para pelayan-Mu;
dan biarlah hamba-hamba-Mu bersorak-sorai.

Ya Tuhan, buatlah jalan-jalan-Mu dikenali di bumi;
biarlah bangsa-bangsa mengenali kuasa-Mu
yang menyelamatkan.

Berikanlah kepada umat-Mu berkat damai sejahtera;
dan biarlah kemuliaan-Mu
melingkupi seluruh dunia. .

Bersihkaniah hati kami ya Allah;
dan batin kami dengan roh kebenaran.

i1
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Appendix 1:
Daud Soesilo, Terjemahan Alkitab Melayu dan Indonesia: Dulu
dan Sekarang (Versi Ringkasan).



Terjemahan Alkitab Melayu dan Indonesia:
Dulu dan Sekarang'

Daud Soesilo
Pengenalan

Pada tahun 1813 Friedrich Schleiermacher telah. membuat satu
kenyataan penting di hadapan Akademi Sains Diraja di Berlin. Dia
berkata, “Sama ada penterjemah membiarkan penulis sendirian seboleh
mungkin dan menggerakkan pembaca kepada penulis, ataw dia
mermbiarkan pembaca sendirian seboleh mungkin dan menggerakkan
penulis kepada pembaca’™® Ini adalah tepat sekali bagi terjemahan
Alkitab bahasa Melayu dan Indonesja, di mana beberapa orang telah
mencuba untuk menekankan kesetiaan kepada bentuk sumber teks-teks,
sementara yang lain telah mencuba menekankan pengertian sepenuh
dalam bahasa sasaran.

Tidak munasabah untuk meliputi sejarah terjemahan Alkitab bahasa
Melayu dan Indonesia selama 373 tahun di dalam tnlisan singkat ini.
Oleh yang demikian, ia akan dihadkan kepada lukisan lakar sejarah
terjemahan Alkitab bahasa Melayn dari tefjemahan bahasa Melayu
yang Opertama Injil Mativs dalam tabun 1629 melalui tahap-tahap
perkembangannya sehingga kepada terjemahan Alkitab bahasa Melayu
sekarang di Malaysia dan terjemahan Alkitab bahasa Indonesia di
Indonesia. :

! Versi yang diringkaskan daripada kertas kerja yang pada asalnya disampaikan di
Bengkel Antarabangsa bagi Tefjemahan Sejarah Indonesia dan Malaya yang diadakan
-di Pusat Antarabangsa d’Etudes Pedagogigues, Paris Perancis, April 1-5, 2002,

2 Friedrich Schieiermacher, “On The Different Methods of Transtation.”
Diterjemahkan oleh André Lefevere, Di dalam German Romantic Criticism, ms 1-30.
Disunting oleh A, Leslie Willson, New York: Continuam.



I. Terjemahan-Terjemahan Melayu Awal

" Sejak abad ketujuh bahasa Melayu telah menjadi suatu bahasa
perhubungan (Lingua Franca) Hindia Timur, Semenanjung Tanah
Melayu dan bahkan ke Filipina. Ia merebak melalui kerajaan awal
Sumatera, Jawa dan Semenanjung Malaya, Bahasa Melayu Klasik telah
digunakan dalam istana-istana, loghat Melayn digunakan di kalangan
rakyat biasa dan pijin rendah (Melaya pasar) bahasa Melayn menjadi
bahasa perdagangan di kawasan-kawasan -perairan pantai.. . Babasa
Melayu rendah mengambil banyak bentuk bergantung kepada pelbagai
wilayah dan pengarub-pengaruh Eropah terhadap nahu dan piliban kata
perbendaharaan. Dengan demikian pelbagai dialek bahasa Melayu
telah digunakan sebagai bahasa pertama di pantai timur Sumatera, di
Rian, di Semenanjung Malaya seperti di Melaka dan Johor dan di
beberapa kawasan perairan pantai di Borneo (sekarang Kalimantan).
Bahasa Melayu juga digunakan sebagai bahasa perdagangan di tempat-
tempat seperti Batavia (sekarang Jakarta), Semarang, Surabaya,
Manado dan Maluku dan tempat-tempat lain.

Pada tahun 1600 hanya enam tahun selepas kapal Belanda pertama
belayar ke Indonesia Albert Cornelisz Rayl, seorang pekerja di syarikat
Belanda Hindia Tirnur belayar kepada apa yang sekarang Indonesia.
Dia mempelajari bahasa Melayu dan mula menterjemabkan Injil
Matits. Ruyl menyiapkan terjemahannya pada tahun 1612, hanya
setahun selepas versi King James diterbitkan. Pada tahun 1629
terjemahan Ruyl telah dicetak di Belanda. Ia adalah versi diglot dengan -
teks selari dalam bahasa Melayn dan Belanda. Juga termasuk dalam
penerbitan adalah Sepulvh Hukum, Kidung Zakharia, Malaikat, Maria
dan Simeon, Pengakuan Iman Rasuli, beberapa Mazmur, Doa Tuhan
dan doa-doa yang lain.

Pertubuhan Alkitab British dan Asing dan Pertubuhan Alkitab Bersatu
mencatat sgjarah kejadian ini sebagai berikut:



“Injil pertama bahasa Melayu, dicetak dalam tahun 1629, adalah

penting sebagai contoh paling awal terjemahban dan percetakan bagi

tujuan penginjilan sebahagian Alkitab dalam bahasa bukan Eropah.™
Sebagai tambahan kepada Injil Mativs Ruyl juga telah menterjemahkan
Markus, yang telah diterbitkan dalam bentuk diglot dalam tahun 1638.
Seorang lagi pekerja dari Syarikat Hindia Timur, Jan Van Hasel, telah
menterjemahkan Lukas dan Yohanes ke dalam bzhasa Melayu. Kisah
Para Rasul telah diterjemahkan oleh Justus Heurnius yang jnga
menyemak terjemahan kesemua empat Injil berdasarkan kepada bahasa
Yunani. Pada tahun 1651 Injil-Injil ini dan Kisah Para Rasul telah
dicetak di Amsterdam dalam bentuk diglpt. Salinan-salinan bagi buku
ini sekarang disimpan di perpustakaan Universiti Amsterdam dan di -
perpustakaan Universiti Cambrigde, Pada tahun 1652, kitab Mazmur
diterjemahkan oleh Van Hasel dan Heurnius telah diterbitkan.

Kerja lanjutan yang penting telah dilakukan oleh Rev Daniel
Brouwerions. Kitab Kejadian terjemahannya telah diterbitkan pada
tahun 1662 dan Perjanjian Baru yang lengkap pada tahum 1668.
Malangnya, terjemahan ini dibuat dengan banyak kata pinjaman
khususnya dari bahasa Portugis, contoh, Spirito Santo (Roh Kudus),
Crus (salib) dan beberapa ejaan portugis seperti “c” menggantikan “k”.
Juga struktur nahu +pounja+. Nahu kasus milik, contoh, Akn pourja
sourapang (Mrk 1:2) selaln digunakan, Ciri-ciri senmpama ini telah
membuat terjemahannya sangat sukar bagi orang biasa untuk
memahami,

Seorang doktor perubatan dengan latihan teologi bernama Melchior
Leijdecker, dengan bantvan sebuah jawatankuasa pemeriksa telah
memberi kita terjemahan pertama Alkitab yang lengkap dalam bahasa
Melayn., Pada permulaan, Leijdecker telah pergi ke Jawa Timur
sebagai seorang paderi tentera pada tahun 1675. Tetapi pada tahun
1678, dia telah menjadi pelayan bagt sebuah Jemaah berbahasa Melayu
di Batavia (sekarang Jakarfa). Pada tahun 1691, dia telah mula
menterjemahkan seluruh Alldtab ke dalam bahasa Melayu tinggi, yang

? Bugene A. Nida, ed. The Book of @ Thousard Tongues, Bdisi ke 2. New York: United
Bible Societies, 1972, ms 269.
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digunakan sebagai bahasa sastera pada masa itn. Dia menterjemahkan
dari bahasa-bahasa Alkitab asal

Leijdecker telah meninggal dunia pada 16 Mac 1701 apabila
terjemahan adalah 90% siap. Kerjanya telah diteruskan oleh Rev Pieter
Van der Vorm dan selesai pada tahun yang sama tetapi terjemahan ini
tidak serta merta dicetak. Pada masa itu, Rev Francois Valentyn atas
daya uvsahanya sendiri felah menterjemahkan Alkitab ké dalam bahasa
Melayn Molukas. Walau bagaimanapun, terjemahan ini tidak

" “mendapat kelulusan rasmi berdasarkan beberapa alasan: pertama, ia

- diterjemahkan langsung dari bahasa Belanda, kedua ia khusus bagi
dialek Molukas dan oleh itn tidak mudah difahami di kawasan-kawasan
lain dan ketiga penggunaan bahasa tidak seragam. (mampaknya ini
bukan kerjanya sendiri tetapi adalah manuskrip Rev Simon de Lange
yang meninggal dunia pada tahun 1677).

Selepas kematian Valentyn dalam tahun 1727, manuskrip Leijdecker
telah diperiksa oleh sebuah pasukan pakar yang membandingkan
terjemahan ini dengan bahasa-bahasa asli Alkitab dan terjemahan-
terjemahan dalam bahasa-bahasa yang lain. Setelah menyiapkan
Perjanjian Baru yang dicetak pada tahun 1731, mereka mengeluarkan
Alkitab bahasa Melayn pertama Efkitab, [ja Itu Segala Surar
Perdjandjian Lama Dan Baharuw dicetak di Amsterdam dalam skrip
Romta pada tahun 1733. Dua puluh lima tahun kemudian lima jilid
Alkitab bahasa Melayu dalam skrip Jawi (Arab) telah dicetak.
Walaupun versi ini sukar difshami sebab ia menggunakan bahasa
Melayu yang tinggi dan banyak perkataan pinjaman dari bahasa Arab
dan Parsi, ia telah digunakan di Hindia Timur dan di Semenanjung
Tanah Melayu selama hampir dua abad. Bagi yang kedua ia masih
digunakan sehingga tahun 1853 dan di Hindia Timur ia telah dicetak
kembali pada tzhun 1905, 1911 dan 1916. '

II. Usaha-Usaha Awal di dalam Mengelnarkan
Terjemahan yang Berasingan



Sementara i, Pertubuhan Alkitab British dan Asing (PABA) telah
ditubuhkan pada tahun 1804, diikuti oleh Pertubuhan Alkitab Belanda
(PAB) pada tahun 1814 dan Pertubuhan Alkitab Amerika (PAA) pada
tahun 18316.

Berbagai-bagai usaha telah dibuat untuk menyemak terjemahan
Leijdecker. Beberapa telah dilakukan di tempat yang sekarang
dipanggil Indonesia, yang lain yang sekarang dipanggil Semenanjung
Malaysia. Pada tzhun 1815, seorang yang berbangsa Inggeris, Rev
Williamn Robinson, menerbitkan Matius dalam bahasa Melayu sehari-
hari, yang biasanya dignnakan di Batavia (sekarang Jakarta) pada masa
itu. Ia disusuli oleh Injil Yohanes.

Rev Robert Hutchings dan J. McGinnis mendapati kira-kira 10,000
perkataan dalam terjemahan Lejjdecker yang tidak ada dalam kamus
bahasa Melayu yang dikumpulkan oleh William Marsden yang mana
pada masa itu dianggap sebagai baku. Oleh itn, mereka memutus untuk
menyemak terjemahan Leijdecker. Perjanjian Baru Semakan dicetak di
Serampore, India pada tahun 1817 dan Perjanjian Lama pada tahun
1821, dibiayai oleh Pertubuhan Alkitab British dan Asing. Seolah-olah
ia hanya diedarkan di Penang.

Seorang misionari dari Pertubuhan Misionari London (PML), William
Milne, telah meminta pendapat daripada gurp babasa Melayunya
berkenaan dengan terjemahan Leijdecker. Guru tersebut berkata ia
bukan satu terjemahan yang baik. Maka kamus bahasa Melayu William
Marsden telah dibuat sebagai piawai bagi penyemakan terjemahan
Leijdecker. Tugas ini diberikan kepada seorang lagi misionari dari
PML Clandius Thomsen. Dia bekerja dengan Munsyi Abdullah, gun
bahasa William Milne. Thomsen telah menyiapkan penyemakan
Matius pada tahun 1321 dan dengan bantuan daripada Robert Bumns
menyelesaikan penyemakan empat Injil dan Kisah Para Rasul dalam
tahun 1832. Munsyi Abdullah tidak berpuas hati dengan kerja
Thomsen. Walau bagaimanapun, masalah bukan sahaja bahasa Melayu
. tetapi juga istilah-istilah Kristian sepertl “Kerajaan syurga™”, “Anak
Allah” dll. ~



Pada masa yang sama di Jawa Timur, secrang pembuat jam bernama
" Johannes Emde, yang isterinya adalah seorang keturunan Jawa, sedang
mengeijakan Perjanjian Baru dalam bahasa Melayu sehari-hari dengan
kawan-kawannya. Dia adalah ketua (bukan paderi) sebuah kelompok
kecil Kristian di Surabaya. FEmde dan kawan-kawannya mula
menyemak terjemahan Leijdecker dan manuskrip mereka telah
diperiksa oleh seorang paderi berbangsa Belanda D. Lenting dan-
seorang penginjil Inggeris bernama Walter Henry Medhurst, Kerja
mereka telah diterbitkan di Batavia dalam tahun 1835, dibiayai oleh
sekeJompok Kristian di Surabaya. Mereka juga telah memulakan kerja
pada Mazmur. :

Di Semenanjung Tanah Melayu, seorang misionari dari PML bernama
Benjamin Keasberry yang bekerjasama dengan Munsyi Abdullah,
menjalankan penyemakan terjemahan Emde yang disckong oleh
PABA. Akhirnya, pada tahun 1852 Perjanjian Baru yang lengkap telah
diterbitkan di Singapura (Skrip Roma) dan pada tahun 1856 (Skrip
Jawi). Versi ini telah diedarkan di Semenanjung Tanah Melayn,
Sumatera dan Borneo (sekarang Kalimantan). Keasberry juga telah
menterjemahkan beberapa buah buku dari Perjanjian Lama tetapi buku-
buka itu tidak diterbitkan.

Seorang misionari Mernonite berbangsa Belanda bernama Hillebrandus
Comelius Klinkert datang untuk bekerja di Jepara, Jawa Tengah dengan
Rev Pieter Janz, seorang penterjemah Alkitab ke dalam bahasa Jawa.
Klinkert melihat keperluan bagi sebuah terjemahan yang lebih mudah
difahami berbanding dengan terjemahan Leijdecker sebab isterinya
yang berbangsa Indonesia hanya memahami bahasa Jawa dan bahasa
Melayu sehari-hari. Klinkert telah menterjemahkan Perjanjian Baru ke
dalam dialek Semarang dari bahasa Melayu sehari-hari. Empat Injil
telah dicetak pada tahun 1861 dan Perjanjian Baru yang lengkap
dicetak pada tabun 1863. Terjemahan “bahasa Melayu pasar” ini
sangat terkenal dan masih lagi dicetak kembali pada tahun 1949.

Pertubuhan Alkitab Belanda telah melantik Klinkert untuk
menterjemahkan seluruh Alkitab ke dalam bahasa Melayn. Walau
bagaimanapun, terjemahan Klinkert telah dianggap sebagai terlalu
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rendah. Oleh i, Klinkert berpindah dan hidup di kalangan orang
tempatan yang bertutur bahasa Melayu di Tanjung Pinang di Riau pada
tahun 1864. Dia tinggal dalam keadaan yang sangat primitif tetapi ia
merasakan bahawa itu adalah peluang yang baik untuk memperbaiki
bahasanya. Pembantu bahasanya jalah Encik Mumin.

Pada tahun 1867 Klinkert kembali ke Belanda atas sebab kesihatan.
Walaupun dia perlu membesarkan anak-anaknya yang masih keeil
setelah kematian isterinya pada tahun 1870, dia telah meneruskan kerja
terjemahannya. Injil Matins telah diterbitkan pada tahun 1868 dan
Perjanjian Baru pada tahun 1870. Klinkest telah berpindah ke Melaka
selama enam bulan pada tzhun 1876-1877. Akhirnya Alkitab yang
lengkap telah selesai pada tahon 1879 dan diterbitkan dalam skrip
Roma oleh PAB. Dengan itn, ini mewakili usaha kedua terbesar
penterjemahan kesemua 66 buah buku Alkitab ke dalam bahasa
Melayu. Dari tahun 1900, orang lebih cenderung untuk membaca
terjemahan Klinkert berbanding dengan terjemahan Leijdecker. Dialek
Minahasa lebih menonjol dalam terjemahan Klinkert namun malang
sekali terjemahan ini tidak begitu difahami oleh peribumi yang
berbahasa Melayu di Singapura dan Malaya.

Pengedaran Alkitab yang sistematik dalam bahasa Melayu hanya
bermula selepas PABA mengambil pekerja di Sinagpura dalam tahun
1880. Pada tahun 1890 Bisyop Hose dari Gereja Anglikan di Singapura
mengadu kepada PABA bahawa penyemakan Perjanjian Barn yang
dibuat oleh Keasberry adalah sukar untuk difahami. Dia secepat
mungkin menyediakan satu terjemahan Injil Matius dan orang yang
menjadi penterjemah utama ialah William Girdlestone Shellabear.

Pada tahun 1886 Shellabear telah ditempatkan di Singapura sebagai
Komando bagi Regimen Melayu. Tidak berpuas hati dengan bercakap
melalui jurubshasa-jurubahasa, dia telah belajar bahasa -Melayu
daripada Encik Ismail yang adalah bekas pelajar Benjamin Keasberry.
Dengan bantuan beberapa anggota Gereja Methodist, Shellabear mula



menterjemahkan  Sepuluh Hukum, Khubtah di Bukit, Ucapan
:Berbahagia dan beberapa nyanyian ke dalam bahasa Melayu.*

Shellabear sangat berminat uptuk menyebarkan Firman Allah dalam
bahasa Melayn, jadi dia telah meletakkan jawatan dari tentera pada
tahun 1890 dan mula melayani sebagai misionari Methodist. Dia
merintis penububan sebuah syarikat percetakan di Singapura. Bersama-
sama dengan Bisyop Hose dan W. H. Gomes, dia telah dilantik untuk
memulakan penterjemahan Alkitab ke dalam bahasa Melayn, Injil
Matius telah siap dan dicetak pada tahun 1897. Pada tahun 1899, dia
telah dilantik oleh Pertubuhan Alkitab sebagai penterjemah utama bagi
Perjanjian Baru dalam bahasa Melays. Kemudian ia berpindab ke
Melaka. Dr H. L. E. Leuring dan Bisyop Hose membanty dengan
pembaikan kerjanya dan bahasa perundingnya ialah Datuk Dalam dari
Johor. Perjanjian Bam telah siap pada tahun 1904 dan dicetak pada
tabhun 1910. Penyemakannya Perjanjian Lama Kinkert telah siap pada
tahun 1909 dan diterbitkan dalam skrip Jawi pade tahun 1912, Pada
tahun 1927-29, versi skrip Roma telah dicetak, satn berdasar kepada
gjaan Inggeris bagi Semenanjung Tanah Melayn dan yang lain berdasar
kepada ejaan Belanda bagi Hindia Timur. Walaupon ini tidak
digunakan secara meluas di Hindia Timur ia menjadi terjemahan yang
paling berleluasa digunakan di Melaka dan Singapura.

Telah dilaporkan dalam buku Christianity in Malaysia bahawa
Shellabear adalah yang telah memulakan kerja di kalangan orang-orang
Melayu. Dia dan isterinya memulakan kerja misi dan sebagai hasilnya
sebuah jemazh kecil berbahasa Melayu telah ditubuhkan tetapi
malangnya ia tidak bertahan lama. Shellabear semakin menumpukan
lebih banyak masa pada misi penecrbitan, menyunting majalah

# Shellabear juga dikenali bagi penynntingannya tentang sastera Melayn Klasik seperti
Hikayat Hang Tuah (bersama-sama dengzn Sulaiman bin Muhammed Nur), Hikayat
Abdullah dan Sejarah Melayu. Dia juga telah menterjemahkan cerita-cerita Alkitab ke
dalam syair Melayu. Dia juga telah mencuba satu terjemahan bagi Al Quran ke dalam
bahasa Melayu, tetapi dia meninggal dunia sebelum menyiapkannya. Bagi senarai yang
lebih fengkap tentang kegja-kerja Shellabear dalam bahasa Melayu dan Inggeris, libat
Robert Hunt, The Legacy of William Shellabear” dalam International Bulletin of
Missionary Research vol. 26 no 1 Janvari 2002, ms 31.



bulanannya dan menterjemahkan risalah-risalah dan buku-bukm ke
dalam bahasa Melayu.  Selepas kematian isterinya, dia berkahwin lagi.
Dengan itu, tanggungjawabnya telah bertambah dan bagi swatu ketika
dia berfungsi sebagai ketua misi Methodist di Malaya. Jemaah Melayu
yang kecil yang dia telah mulakan telah berpecah semasa dia
memulakan terjemahan Alkitab bahasa Melayunya.®

Satu ciri unik terjemahan Shellabear adalah penggunaan perkataan Isa
al-masih bagi Yesus. Terjemahan terdahulu menggunakan Yesus,
séperti yang dibuat selepas Perang dunia Il Bagi cara pemikiran
Shellgbear Isa al-masih akan menjadi penghubung di antara
kandungan-kandungan dan para pembaca, sebab ini adalah bentuk
bahasa Arab bagi Yesus.

Bahasa Melayu Baba adalah dialek yang digunakan oleh kaum Cina
yang telah berada di Malaya khususnya di Melaka, Pulau Penang dan
Singapura, selama banyak generasi. Seorang misionari Presbyterian
bernama Cik McMahone telah menterjemahkan Matius ke dalam
bahasa Melayu Baba. Pada tahun 1904 Shellabear dan Tan Chang Poh
telah menterjemahkan alegori Cherita darihal Orang yang Chari
Selamar “Kemajuan Pengembara” ke dalam dialek itu. Kemudian pada
tahun 1907 Shellabear bersama-sama dengan Chew Chin Yong dan
Sulaiman mula menterjemahkan Perjanjian Baru dan ia diterbitkan pada
tahun 1913. “The Straits Times” bertarikh 3hb Disember 1977
melaporkan bahawa terjemahan ini telah digunakan selama tiga
generasi.

Terjemahan bahasa Melayn Baba ini menggunakan sistem ejaan yang
diajar di dalam sekolah-sekolah misi, contoh, bri, tiapi, dngan;
sementara di dalam sekolah-sekolah kerajaan sistem beri, tetapi,
dengan adalah digunakan. Akhirnya sistem kedua ini telah menjadi
standard.

*  Robert Hunt, Les Kam Hing and John Roxborogh. Christianity in Malaysia. A

Denominational History. Petaling Jaya: Pelanduk Publications, 1952,
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Menarik bahawa masa ini ada sebuah kelompok di Indonesia yang telah
memilih untuk menggunakan terjemahan bahasa Melayu Shellabear ke
dalam bahasa Indonesia moden sebab dalam pendapat mereka pilihan
Shellabear nama-nama (Isa daripada Yesns, Yahya daripada Yohanes,
Jbrahim daripada Abraham dil) dan pelbagai istilah digunakan dianggap
sesuai dengan keperiuan pendengar sasaran yang khusus di Indonesia.

III. Ke Arah Versi Penyatuan

Pada tahun 1929, Periubuhan Alkitab Belanda dan PABA dan
Pertubuhan Alkitab Kebangsaan Scotland bergabung tenaga untuk
mengeluarkan  terjemahan  Alkitab bahasa Melayn vyang - dapat
memenuhi keperlnan di Indonesia dan di Semenanjung Malaya dan
terjemahan baru ini dianggap sebagai pengganti terjemahan-terjemahan
Alkitab yang terdahulu oleh Leijdecker (1733), Klinkert (1879) dan
Shellabear (1212). Jadi, seorang misionari Jerman yang bernama
Werner August Bode yang sebelum itu mengajar teologi di Tomohon,
Minahasa, mengerjakan terjemahan baru bahasa Melayn Perjanjian
Baru dengan bantuan A. W, Keiluhu dari Ambon, Mashohor dari Perak,
Abdul Gani, W. Shellabear dan Hendrik Kraemer.

Kerja tidaklah mudah sebab mereka yang dari Molukas dan Minahasa
merasa dialek mereka tidak digunakan dengan secukupnya, sementara |
Shellabear merasa ia sangat “Indonesia”.  Shellabear juga mahu
mengekalkan penggunaan Isa al-Masih. Walaupun dengan kesukaran-
kesukaran itu, terjemahan Perjanjian Baru ini telah siap pada tahun
1935 dan diterbitkan pada tahun 1938. Malangnya, Perjanjian Lama
tidak siap sebab kapal yang Bode naiki ke India menuju ke London
telah dibom pada 18hb Ogos 1942. Walau bagaimanapun, isterinya
masih mempunyai salinan-salinan Kejadian, Keluaran® Imamat,

" Bilangan, Ulangan, Yosua, Hakim-Hakim, Rut dan Mazmur yang telah
diterbitkan pada tahun 1947,

IV. Terjemahan Bahasa Indonesia
dan Melayu yang Berasingan
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Pertama Indonesia, tidak lama kemudian, Malaya menjadi merdeka dan
mengangkat bahasa kebangsaan mereka sendiri, bahasa Indonesia dan
bahasa Melayu, yang berkembang secara berasingan.  Dengan
demikian, sekarang atau kemudian terjemahan baru dalam kedua-dua
bahasa menjadi perlu.

Ia adalah menarik untok disentuh bahawa dalam memastikan agar
memenuhi keperluan orang-orang Kristian Indonesia dalam negara
Indonesia yang merdeka, Lembaga Alkitab Indonesia yang ditubuhkan
pada Shb Februari 1954, telab mencetak apa yang dipanggil sebagai
Terjemahan Lama terdiri dari Perjanjian Lama Klinkert (1879) dan
- Perjanjian Baru Bode (1938). (Dalam prakata kepada Edisi Alkitab
1958 telah dicatat bahawa sejak 1952, sebnah jawatankvasa
Penterjemahan telah mengerjakan sebuzh terjemahan yang lebih
moden). Edisi ini bertujuan untuk memenuchi keperluan bagi mereka
yang mahukan Perjanjian Lama dan Perjanjian Baru dalam satu jilid.
Jadi ia pada dasarnya dikeluarkan sebagai satu langkah sementara
sehingga suam terjemahan Alkitab Indonesia yang lengkap dapat
diwujudkan.

Sementara itu, Father J. Bouma dari Gereja Katolik Roma di Indonesia
telah mengeluarkan sebuah terjemahan baru Indonesia Perjanjian Baru
yang diterbitkan oleh Arnoldus dari Ende, Flores pada tahun 1964 dan
edisi semakan menyuosul pada tahun 1968. Father Cletus Groenen
menterjemahkan buku-buku Perjanjian Lama sehingga tahun 1968
apabila Gereja Katolik Roma bersemju untuk bekerjasama dengan
Lembaga Alkitab Indonesia dalam satu program terjemahan Alkitab
bersama. Akibatnya, mereka telah memberhentikan projek terjemahan
mereka sendiri. '

Kerja Terjemahan Baru Indonesia telah bermula pada tahun 1952 oleh
Pertububan Alkitab Belanda dan pada tahun 1959 ia telah diambi] alih
oleh Lembaga Alkitab Indonesia. Jawatankuvasa itu terdiri daripada
pakar-pakar dari Belanda, Switzerland dan berbagai-bagai bahagian di
Indonesia seperti Sumatera Utara, Jawa, Minahasa dan Timor.
Perjanjian Baru diterbitkan pada tahun 1971 dan Alkitab ita akhirnya
dikeluarkan oleh Lembaga Alkitab Indonesia pada tahun 1974 dengan
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adanya edisi Deuterokononika. Dengan demikian, versi ini dipanggil
Terjemahan Baru (INT) adalah terjemahan pertama Alkitab yang benar-
benar ekumenik yang digunakan oleh semua orang Kristian di
Indonesia. Versi ini juga digunakan oleh beberapa gereja di Malaysia.

Bermanfaat untuk mengetahui bahawa pada bulan Cktober 1997
Lembaga Alkitab Indonesia telah melancarkan semakan terbaru
Perjanjian- Barv. (INT) yang dipanggil Perjanjian Baru Terjemahan
Baru edisi ke-2 (INT97). Ini telah disediakan oleh sekumpulan
cendekiawan Alkitab yang pakar dalam bzhasa Yunani. Sebenarnya
pada tahap akhir ramai para cendekiawan Alkitab dan para ketua gereja
dari seluruh Indonesia berkumpul di Cipayung, Jawa Barat untuk
membmcangkan isu-isu tertangguli sebelum menyelesmkan edisi
seinzkan ini

Sebagai tambahan untuk membuat beberapa perubzhan gjaan, edisi
kedna ini juga telah menyemak salah penggunaan penghubung ‘akan
keselamatan kami” kepada “dari keselamatan kami®, dan juga nahno
“dari pada yang jahat” kepada “dari yang jahat’. Ia juga bermanfaat
untuk diketahui bahawa satu pasukan penyemak ekumenikal kini sibuk
dengan kerja penyemakan Perjapjian Lama Indonesia, dan bersama-
sama dengan Gereja Katolik Roma Indonesia, sebuah kumpulan juga
sedang menyemak buku-buku Deuterokononika Indonesia. Ini akan
‘dibincangkan dengan lebih lanjut lagi di bawah.

Sehubungan dengan kaedah penterjemahan sehingga lewat 1960an,
kebanyakan terjemahan adalah berdasarkan kepada kaedah terjemahan
yang Setara Rasmi di mana seboleh yang mungkin berusaha untuk
mengekalkan bentuk bahasa-bahasa asli. Kemudian satu kacdah baru
penterjemahan telah diperkenalkan oleh Dr Eugene A. Nidal. 1Ia

 Eugene A. Nida dan Charles R, Taber, The Theory and Practice of Translation.
Bantuan bagi para penterjemah, no 8. Leiden: E ¥ Brill bagi United Bible Societies,
1969. Lihat juga Engene A. Nida and Jan de Waard. Functional Equivalence in Bible
Translating: From One Langnage lo Another. Nashville: Thomas Nelson, 1986.
Kaedah-kaedzh terjemahan lain ialah (2) interlinear, (b} parafrasa dan (c) adaptast
budaya. )
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dipanggil kaedah Setara Dinamik (kemudian dikenal sebagai Setara

fungsian) dan ia menitikberatkan pemindahan makna dan fungsi bahasa ..

asli Alkitab daripada mengekalkan bentuk. Kaedah baru penterjemahan
Alkitab ini telah digunakan untuk terjemahan bahasa Melayu dan
Indonesia.

Kemudian telah disedari bahawa satu terjemahan Alkitab yang benar-
benar Malaysia diperlukan jika Berita Baik hendak dikomunikasikan
dengan tepat dan tanpa kekeliruan dan kesalah fahaman yang
- disebabkan oleh perbezaan-perbezaan yang tidak--ketara di antara
bahasa Indonesia dan bahasa Melayu. Jadi Pertubuhan Alkitab
Singapura, Brunei, Malaysia (PASBM) telah mencetakkan Perjanjian
Baru bahasa Melayn sehari-hari yang pertama - Perjanjlan Baharu:
Berita Baik Untuk Manusia Moden pada tahun 1974. Ia terutamanya
adalah hasil daripada beban kasih seorang gembala di Malaysia Barat
vang berlatarbelakangkan Indonesia bernama Rev Elkanah T. Suwito.
Alkitab bzhasa Melayu yang lengkap berjudul Alkitab: Berita Baik
Untuk Manusia Moden (TMV) telah diterbitkan oleh PASBM pada
tahun 1987, Terjemahan ini didasarkan kepada kaedah Dinamik/Setara
TFungsian.

Menggunakan kaedah penterjemahan makna asas ini, sebuah versi
Alkitab Indonesia baru telah disedizkan oleh sekumpulan penterjemah
yang terdiri daripada M. S. Hutagalung, Maria Sigar dan seorang
penyemak Dr Martin Harun, Sebagai hasilnya, Perjanjian Baru
Indonesia Hari Ini telah diterbitkan oleh Lembaga Alkitab Indonesia
pada tzhun 1977. Dengan demikian, Alkitab Kabar Baik dalam Bahasa
Indonesia Sehari-hari (ITV) juga telah diterbitkan pada tahun 1985 dan
edisi Deunierokanonika telah diterbitkan pada tahun 1988.
Penterjemahan Alkitab Indonesia makna asas ini yang juga digunakan
oleh beberapa gereja di Malaysia, akan disemak lanjut oleh Lembaga
Alkitab Indonesia bermula pada pertengahan tabun 2002,

V. Semakan Terjemahan Bahasa Melayu

Selepas Perjanjian Baru pertama dalam bahasa Melayu sehari-hari,
Perjanfian Baharu: Berita Baik Uniuk Manusia Moden diterbitkan oleh
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Pertubvuhan Alkitab Singapura, Brunei dan Malaysia pada tahun 1974,
dan penyemakan pada tahun 1976, walaupun terjemahan Perjanjian
Lama telah selesai pada tahun 1981, Pertubuhan Alkitab terpaksa
menunggu lagi beberapa tahun, di antara beberapa perkara bagi gereja-
gereja di Malaysia untuk mengambil pendirian terhadap penggunaan
nama Allah. Walau bagaimanapun, sebagai akibatnya, apabila Alkitab
dalam Versi bahasa Melayu Hari Ini telah dikeluarkan pada tahun 1987,
‘terjemahannya tidak lagi mencerminkan -penggunaan -sezaman dan
bzhasa Melayu baku.

Oleh itu, tidak lama selepas edisi pertama Alkitab bahasa Melayu
diedarkan, Pertubuhan Alkitab Malaysia (PAM) yang telah ditububhkan
pada 24 Januari, 1983, telah diminta untuk mempertimbangkan
menyemaknya. Satu mesyuarat telah diadakan dengan Jawatankuasa
Bahasa PAM dan ia pun diputuskan bahawa penyemakan akan
dijalankan untuk mengambil kira hal-hal berikut (rujukan berdasarkan
kepada Versi bahasa Melayu Hari Ini).

(1) Kesilapan-kesilapan ejaan atan salah cetak, misalnya, perkataan
bagi mengikut telah dicetak sebagai mengikat (Dan 3:21), jalan
raja yang sepatutnya jalan raya (Dan 9:25), Allan yang sepatutnya
Allah (Yes 40:9), Nabi-babi yang sepatutnya nabi-nabi (Kis 15:15).

. Berikut adalah contoh-contoh peczhan perkataan yang salah dan
bentuk-bentuk pembaikannya masing-masing:
Kej 40:8 menjelaskanmimpi -> menjelaskan mimpi
I 26:16 tanam an -> tanaman
Kej 9:29 dan mati dalamusiosembilanratuslimapuluhtahun (36
huruf) > -  dan mati dalam usia sembilan ratus lima puluh tahun,

(2) Corak-corak yang terlalu mengikuti Alkitab Inggeris Good News Bible
{GNB) - selalunya kata demi kata, seperti dalam
Markus 1:7 Aku tidak layak bahkan menunduk dan membuka tali
kasutnya. [ am not worthy even to bow down and untie his thongs.”]
Markus 15:10 Dia tahu dengan terang-terang bahawa imam-imam
besar telah menyerahkan Yesus kepadanya kerana mereka cemburu
. [“He (Pilate) knew very well that the great priests had handed
Jesus over to him because they were jealous.”]
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(3) Penggunaan yang lebih mencerminkan bahasa Indonesia daripada

bahasa Melayu, di antara perkara dalam ejaan dan penjamakkan,

. contoh, barangsiapa daripada sesiapa “whoever” (Mrk 3:29),

mulai daripada mula (Mrk 1:21), dosa-dosa kamu daripada dosa
kamu, guru-guru Taurat davipada guru Taurat,

(4) Salah terjemahan, contoh, Sabtu daripada Sabat (Kel 20:8). Satu
contoh yang lebih serius adalah terdapat di dalam 1 Samuel 24:4
berehat daripada membuang air besar. Ada juga beberapa kejadian
tertinggal seperti dalam Lukas 15:4 Ditinggalkannya sembilan
puluh sembilan ekor padang daripada ... sembilan puluh sembilan
ekor di padang

Pada bulan Disember 1989, satu bengkel penyemakan telah diadakan di
Pejabat PAM. Semasa bengkel, sekumpulan prinsip panduan telah
dipersetujui oleh kumpulan penyemakan. Pada penghujung bengkel,
satn kumpulan pemeriksa semula, penyemak semula dan pembaca yang
mewakili Malaysia Barat dan Malaysia Timur telah dilantik sebab 78%
pengguna Alkitab bahasa Melayu tinggal di Malaysia Timuor. Kerja
penyemakan ita sendiri tidak berraula sehingga Mei 1990. Kemudian
telah disedari bahawa selain kategori-kategori di atas, kerja juga
diperlukan terhadap istilah-istilah utama, istilah-istilah teologi dan
nama-nama Allah.

Dalam istilah eksegesis, kumpulan penyemakan/penterjemahan telah
menggunakan dengan sepenulinya sumber-sumber berikut:

®  Biblia Hebraica Stuttgartensia bagi Perjanjian Lama
UBS Perjanjian Baru bahasa Yunani edisi semakan ke 4 (Nestle
Aland 27) bagi Perjanjian Baru, '

e  Alfred Rahlf’s Sepmaginta bagi buku-buku Denterokanonika.

*  Terjemahan-harfiah RSV, NRSV, NIV, NAB, NIJB,
terjemahan-terjemahan Indonesia Perjanjian Lama dan Baru;
dinamik/fungsian: GNB/TEV, NEB, REB, NIB, CEV, Versi
Indonesia Sehari-hari, v
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¢ Buku-bukn panduan UBS bagi penterjemah-penterjemah,
ulasan-ulasan eksegesis Alkitab dan sumber-sumber linguistik
vang lain.

Kumpulan penyemakan ini terdiri daripada tiga orang pemeriksa,
beberapa orang penyemak dan pembaca serta seorang pereka gaya
bahasa yang mewakili beberapa denominasi di seluruh Malaysia:
- Anglikan, Gereja Bebas Evangelikal, Mar Thomas, Methodist, Katolik
Roma dan Sidang Injil Borneo (SIB). Para penyemak terdiri daripada
" para pemimpin gereja, anggota fakulti dari Seminari Teologi Malaysia
di- Malaysia Barat, Seminari Teologi Sabah di Malaysia Timur, dan
Universiti Malaya, serta beberapa pakar babasa dan sejumlah guru
sekolah Melayu dan orang awam.

Tiga orang pemeriksa Versi Melayn Hari Ini ialah Puan Lydia Kartika,
Puan Catherine Lee dan Puan Stemmah Sariau. Sementara para
penterjemah bagi buku Deuterokanonika yang pertama ialah Encik
Augustine Mahalingam, Rev James Gnanapiragasam dan Cik Christine
Ling.

Para penyemak termasuk Cik Christine Ling, Puan Goh Lay Hwa, Rev
Dr Robert Hunt (dahulunya di Seminari Teologi Malaysia, Kuala
Lumpur, dan Trinity Theological College, Singapura), Puan Wee Imm
Neo, Cik Judy Berinai (dari Seminari Teologi Sabah, Kota Kinabalu),
Rev Daniel Lim and Encik Mark Konnicken, Cik Christine Ling (dazi
TV3) juga berperanan sebagai pereka gaya bahasa.

Para pembaca yang telah membaca kitab-kitab tertentu terdiri daripada
Ketua Bisyop Katolik Roma Datuk Peter Chung dari Kuching,
Sarawak, EnciX Yapin Gimpoton (pemimpin awam dari SIB Sabah),
Encik Michael Ili seorang kategis Katolik Roma dari Sibu, Sarawak),
Pastor Kaleb Besar (Timbalan Presiden SIB Sarawak), Fr George
Vergis and Encik Nathaniel Woon, serta sejumlah pelajar dari
universiti-universiti tempatan.

Perjanjian Baru Semakan dalam bahasa Melayn dan Mazmur
Perjanjian Baru dan Mazmur telah diterbitkan pada tabun 1995,
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dengan 5,000 naskhah telah dicetak. Pada penghujung tahun 1996
Alkitab bahasa Melayu Semakan Alkitab Berita Baik (TMV96) telah
dicetak bersama-sama dengan kitab-kitab Deuterokanonika yang julung
kali dalam bahasa Melayu. Ia dilancar dan ditahbis di Gereja Trinity
Methodist di Kuala Lumpur di luar kawasan Petaling Jaya, pada 25hb
Janwari 1997. Pada bulan April 1997 PAM melaporkan bahawa ia
mempunyai kurang dari 9,000 naskhah di dalam simpanan dati jumlah
asal sebanyak 35,000 naskhzah (25,000 naskhah edisi Protokanon dan
10,000 naskhah edisi Deunterckanonika). Pada tahun 2001 PAM
mencetak kembali edisi TMV96 dengan sedikit penyemakan.

Edisi pertama (1987) tidak mempunyai sama ada nota kaki atau
rujukan-rujukan selang. Walau bagaimanapun, nota kaki kini sudah
ditambah (iaitu nota mengenai terjemahan lain, eksegesis, kebudayaan,
sejarah dan geografi} ditambah rujukan selang menurut Alkitab Berita
Baik dan Alkitab Indonesia Versi Hari Ini (reka bentuk baru TIV)). Di
atas permintaan daripada mereka yang ingin memiliki bentuk harfiah
teks asli, satu itahap lanjutan nota kaki telah diperkenalkan untuk
menandakan terjemahan harfiah bagi beberapa istilah utama. Untuk
membuatkannya tepat kepada kaedah penterjemahan dinamik/ fungsian,
“Kerajaan Allah” dan “Kerajaan syurga’ telah diterjemahkan menurut
makna dan konteksnya. Dengan demikian dalam susunan teks frasa-
frasa telah diterjemahkan secara konteks sama ada {a) pemerintahan
Allab”™ (Mat 6:10;33 dll) atan (b) “menjadi umat Allah” (Mat 11:12,
Luk 18:24 dll) atau (c} dunia baru Allah (Mrk 14:25; Luk 18:25 dil).
Walan bagaimanapun, untuk membantu para pembaca yang mencari
ciri-ciri harfiah bagi istilah-istilah ini, nota kaki telah ditambah, contoh
(mlsalnya harfiah “Kerajaan Allah” atau secara harfiah Kerajaan
Syuroa)

Selain dari itu, nota-nota kaki yang sama bagi istilah-istilah teologi
seperti “kebenaran”, “benar”, “iman”, “anugerah”, “damai” dil telah

ditambahkan. Kcsukaran seterusnya ialah bahawa di dalam terjemahan

7 Daud Soesilo. “Focus on Teanslators: Translating “The Kingdom of God' in the
Malay Bible.” The Bible Translator vol,52 no. 2 (April, 2001):239-244, -
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Alkitab bahasa Indonesia harfiah dua perkataan Yunani aletheia dan
dikaiosune kedua-dua bahasa Yunani ini diterjemahkan kepada.satu
perkataan  kebenaran. Oleh itu, dalam terjemahan setara
dinamik/fungsian, istilah aletheia telah diterjemahkan menurut makna
dan konteksnya. (a) “boleh dipercayai” (Yoh 5:31), (b) “Allah sendiri,
atau apa Allah sebenarnya” (Yoh 1:14; 8:32; 14:6), (¢) “apa yang benar
tentang Allah™ {Yoh 4:23-24, (d) “kehendak Allah” (Yoh 3:21), (e)
“kesetiaan Allah” (Yoh 1:17), atau (f) kemurnian” {Gal 2:5), dengan
nota kaki “secara harfiah ‘kebenaran’”. Perkataan Yunani dikaios dan
dikaiosune juga telah diterjemahkan menurut konteks.

PAM sebagai pelayan bagi gereja-gereja di  Malaysia perlu
menghormati keputusan sebulat suara ketua-ketua gereja di Malaysia
dalam keduva-dua mesyuarat pada tahun 1985 (ditaja oleh PAM) dan
pada tahun 1989 perundingan Ketua-Ketua Gereja, Kuching (ditaja oleh
Persekutuan Kristian Malaysia) untuk mengekalkan nama Allah.
Sememangnya, perkatzan pinjaman bahasa Arab Allah adalah
bersumberkan kepada nama-nama Ibrant Allah El, Elohim, Eloah di
dalam Perjanjian Lama Ibrani. Orang-orang Kristian Arab sebelum
kemunculan Islam telah berdoa kepada Allah dan kata Allah digunakan
oleh para ahli teclogi Kristian yang menulis dalam bahasa Arab. Jadi,
penggunaan nama Allah oleh orang-orang Kristian bermula lebih awal
dari Islam. Sebagai tambahan, Allah adalah nama Allah dalam Alkitab
bahasa Arab kuno bahkan dalam Alkitab bahasa Arab yang moden
(Versi Arab Hari ini). Dengan itu, orang-orang Kristian di Mesir,
Lubnan, Iraq, Indonesia, Malaysia, Brunei dan tempat-tempat lain di
Asia, Afrika dll, di mana bahasa-bahasa ada hubungan dengan bahasa
Arab, telah menggunakan nama Allah sebagai Allah Pencipta dan Bapa

kepada Tuhan kita Yesus Kristus. Akhirnya, dalam bahasa Melayu dan-

Indonesia perkataan Allah terus menerus digunakan sejak edisi pertama
Injil Matius dicetak dalam bahasa Melayn (Ruyl, 1629), kemudian juga
dalam Alkitab bahasa Melayu pertama yang lengkap (Leijdecker, 1773)
dan dalam Alkitab kedua bahasa Melayu yang lengkap (Klinkert,
1879}, sehingga sekarang.8

& Olaf Schumann. “Mengenai Kata Allah.” dalam Berita Oikoumene Oktober 1992:28-
30. Lihat juga Daud Socsilo. “Translating the Names of God: recent experience from
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Beberapa orang telah cuba berhujah supaya harus ada dua versi, satu
menggunakan Allah (God) dan yang satn lagi menggunakan Tuhan
(Lord) seperti terjemahan Alkitab dalam bahasa Cina ada satu Katolik
Roma dan dua versi Protestan dengan kumpulan nama masing-masing
bagi Allah, Roh Kudus dan nabi-nabi dll. Walau bagaimanapun,
pendapat ini tidak boleh digunakan sebagai alasan bagi dua versi
Alkitab dalam bahasa Melayu. Versi-versi Cina yang berlainan
mencerminkan tiga masyarakat yang berbeza yang merujuk kepada
- Allah dengan nama-nama yang berlainan, Di.sebaliknya, tidak ada
gereja sejati berbahasa Melayu yang hanya menggunakan Tuhan sahaja
dan semua gereja-gereja yang berbahasa Melayn menggunakan Allah
apabila merujuk kepada Allah pencipta dan Bapa kepada Tuhan kita
Yesus Kristus.

Satu soalan terakhir ialah bagaimana untuk mencerminkan bahasa
istana di dalam terjemahan yang setara dinamik/fungsian menggunakan
bahasa schari-hari. Menurut definisi bahasa istana itm bukanlzh bahasa
sehari-hari.  Tidak seperti Indonesia yang telah perlahan-lahan
menjauhkan diri dari bahasa lama istana disebabkan oleh bentuk
kerajaannya yang lebih demokratik, bahasa Melayu terus mengekalkan
dan mengembangkan bahasa istana sebab pemerintahan beraja dan
kesultanan di Malaysia adalah masih wujud dan hidup lagi. Secara
kebetulan, sernua lisan dan sastera bercetak (termasuk surat khabar
harian dan majalah-majalah yang menggunakan bahasa sehari-hari)
memelihara dan menyanjung bahasa istana. Memandangkan bahawa ia
adalah sebahagian bahasa sehari-hari, selepas perbincangan yang
panjang lebar bersama para penyemak dan pereka gaya bahasa, ia
diputaskan untuk memelihara penggunaannya setiap kali ada teks yang
berkaitan dengan kehidupan di istana. Walau bagaimanapun, ia akan
digunakan hanya apabila perlu sahaja. Sememangnya, terjemahan lama
bahasa Melayn pada tahun 1879 juga mencerminkan jenis bahasa ini.
Bahkan edisi pertama Versi bahasa Melayu Hari Ini juga menggunakan

Indonesia and Malaysie.” The Bible Translator vol.52 no, 4 {October 2001), ms 414-
423, o ’
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bahasa istana, contoh Markus 6:21 pada hari keputeraan Herodes
bandingkan pade hari keputeraan Raja Herodes (EMV96). Pada
keseluruhannya, TMV96 telah berusaha supaya lebih selaras
berbanding dengan TMV dalam penggunaan istilah-istilah diraja seperti
yang diharapkan oleh para pembaca bahasa Melayu biasa. -

Pada keseluruhannya, hasil akhir terjemahan atau projek penyemakan
bergantung kepada adanya pemeriksa gaya bahasa yang serba boleh
yang dapat memperhatikan bagaimana pengolzhan sesuatn teks,

bolehnya dibaca dan keaslian terjemahan. Ini khususnya benar dalam... . -

kes bahasa kebangsaan yang mempunyai banyak dialek dalam
Semenanjung Malaysia dan juga mengandungi banyak perbezaan di
antara Malaysia Barat dan Malaysia Timur. Sebagai contoh, bahasa
Melayu di Sabah sangat dipengaruhi oleh bahasa Melayn Brunei
Lagipun, bahasa keagamaan orang-orang Kristian di Malaysia Timur
pada tahap awal sangat dipengaruhi oleh pendeta-pendeta dari
Indonesia, penginjil-penginjil dan guru-gurun  Alkitab. Walan
bagaimanapun, ada satu persamaan di antara Malaysia Barat dan Timur,
misalnya mereka mempunyai peluang untuk mendengar radio dan
televisyen kebangsaan. Oleh itw, mendapat seorang pemeriksa gaya
bahasa yang terlibat dalam media kebangsaan adalah sangat perlu.
Mujurlah, seorang pembaca berita dengan stesen TV kebangsaan
dengan penuh semangat menerima jemputan kami untuk menjadi
pemeriksa gaya bahasa bagi projek penyemakan. Sumbangannya
bererti bahawa hasil akhir dapat diterima di Malaysia Barat dan juga di
Malaysia Timur. Orang ini juga menjadi salah seorang penterjemah
bagi kitab-kitab Deuterokanonika bahasa Melayu.

Penggunaan terjemahan Alkitab bahasa Indonesia di kalangan
‘masyarakat Kristian tertentu di Malaysia di mana babasa Indonesia
lebih kurang telah memperoleh status sebagai bahasa keagamaan
mungkin akan berterusan untuk beberapa tahun lagi. Walau
bagaimanapun, apabila diberi pilihan di antara terjemahan Semakan
bahasa Melayu dan Semakan bahasa Indonesia, secara umum orang-
orang Malaysia yang telah dididik dalam bahasa Melayu sebagai bahasa
pengantar bagi 30 tahun yang lalu, dan mereka yang-lebih fasih dalam
bahasa kebangsaan berbanding dengan Inggeris, bahasa Cina, Tamil,
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atau bahasa jbunda masing-masing, kini menyukai terjemahan Semakan
bahasa Melayu.

Kami telah melihat usaha-usaha untuk mengelvarkan satu terjemahan
Alkitab bagi Malaysia dan Indonesia seawal pada permulaan abad yang
lalu. Pada suatu masa bahkan ada cadangan untuk mengadakan satu
bahasa perhubungan bagi Malinde suatu nama yang dibentuk dari
huruf-huruf awal bagi Malaysia-Indonesia,. Walan bagaimanapun,
walaupun bahasa Melayu dan Indonesia adalah berasal dari rumpun
yang sama, kedua-duanya berasas kepada bahasa Melayn;. dua bahasa
im telah berkembang menjadi dua bahasa kebangsaan yang berbeza
dalam dua buah negara yang berdaulat jaitu Malaysia dan Indonesia.
Pada keseluruhannya, dalam proses perkembangan bagi kedua-dva
bahasa im, bahasa Melayu lebih dipengaiuhi oleh bahasa Inggeris dan
bahasa Indonesia oleh bahasa Belanda. Pastinya, dua bahasa it
berbeza secara nyata dalam ejaan, pilihan perbendaharaan kata,
penggunaan sesuatu nahu dan istilah-istilah sebutan dalam kel:udupan di
istana, terminologi, pembinaan nahu dan gaya.

Berikut adalah beberapa contoh yang mewakili perbezaan di antara
bahasa Melayu (BM) dan bahasa Indonesia (BI). Senarai ini tidak
bererti  merangkumi  semua tetapi  perkataan-perkataan  ini
menggambarkan perkara yang sedang diperbincangkan. Disebabkan
kekurangan ruang hanya perkataad-perkataan dalam tumpuan yang
disenaraikan. Walau bagaimanapun, para pembaca adalah dinasihati
untuk melihat sendiri konteks ayat dalam persoalan dan bahkan konieks
yang lebih luas dalam versi-versi Alkitab masing-masing. Ringkasan
bahasa Inggeris adalah disediakan bagi setiap perkataan di mana makna
bahasa Melayu jauh berbeza daripada bahasa Indonesia yang sama.
Perbezaan-perbezaan adalah disenaraikan di bawah beberapa kategori:

Ejaan

Masalah-masalah dengan ejaan bagi perbendaharaan kata tertentu
dalam dua bahasa ini akan berlarutan walaupun kerajaan Indonesia dan
Malaysia telah mengambil satu sistem ejaan yang sama pada tahun
1972. Beberapa perbezaan adalah:
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BM BI

Kej 1:2 kacau-bilaw  kacau-balau (TIV)
Kej 27:31 lazat lezat
Kej 49:10 ufti upeti (TIV)
Fip 4:4 sentiasa senantiasa
Tbr 9:9 korban kurban
1 Pet 1:18 syurga - surga
. Perbendaharaan Kata . -

Pemiliban kata-kata dalam sesuatu bahasa adalah dipengaruhi oleh
banyak faktor, tetapi secara umum adalah benar babawa pemilihan
kata-kata ini sangat bergantung kepada cita rasa peribadi. Selagi para
penutur dalam masyarakat yang mengungkapkan bersetuju terhadap
makna bagi sesuatu bentuk tatabahasa-leksikal, ia boleh diterima.
Begitulah juga dengan bahasa Melayu dan Indomesia, sefiap bahasa
mempunyai kesukaan sendiri bagi kata-kata dan kata-kata gandaan,
Contoh-contoh berikut menggambarkan fakta ini:

' BM BI
Kej 1:25 puas hati senang
Kej 3:7 : oleh itu sebab itu
Kej 19:18 Pak Cik Paman
Kej 44:34 malapetaka musibah
Kisah 6:11 rasuah menyuap (TIV)
Rm 1:17 baik semula baik kembali (TIV)
Tit 1:3 _ diamanahkan dipercayakan

Ganti nama dan Istilah Panggilan

Bahasa selalunya mencerminkan latar belakang kebudayaannya.
Dengan itu, penggunaan ganti nama dan istilah panggilan dalam bahasa
Melayu dan dalam bahasa Indonesia itu memperlibatkan penampilan
perbezaan-perbezaan dan amalan-amalan dalam ungkapan masyarakat
masing-masing. Beberapa contoh adalah seperti berikut: :
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BM BI (INT)

Kej41:1,7,45 = baginda ia {dalam rujukan kepada raja)

Kej41:16 " hamba  aku (seorang bawahan bercakap
kepada raja)

Kej 41:24 beta aku (raja)

Mat 3:14 Tuan Engkau (Yohanse Pembaptis
bercakap kepada Yesus)

Mat 14:4 tuan engkau (Yohanse Pembaptis

bercakap kepada Herodis)

“Yoh2:4 Puan ibu (satu istilah yang sopan apabila

berbicara kepada seorang perempuan)

Perkataan Sama Tetapi Makna Berbeza

Masalah yang paling sukar dikesan bagi kebanyakan orang Malaysia
dalam membaca teks bahasa Indonesia ialah bahawa selalunya
perkataan-perkataan yang sama digunakan dalam bahasa Indonesia dan
bahasa Melayn namun mempunyai ertl yang sama sekali berbeza.
Pertimbangkan perkataan-perkataan berikut sebagaimana mereka
muncul dalam Alkitab bahasa Indenesia, dengan ringkasan erti dalam
bahasa Indonesia di Iajur sebelah kiri, sementara lajur di sebelah kanan
adalah malkma yang biasa difahami oleh kebanyakan pembaca dan
pendengar bahasa Melayu.

Ernti BI Erti BM
Kej45:18 jemputlah mendapatkan undanglah
seseorang
Kel 14:7 kereia keretakuda  kenderaan
Kel 14:20 pasukan (TIV) tentera knmpulan
Ayub 7:2  budak hamba kanak-kanak
Ams 27:17 baja (TIV) besi bahan penyubur
tanaman
Rm 53 ketekunan ketekunan ketekunan

Rm 9:30 kebenaran kebenaran kebenaran
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Kebanyakan orang Indonesia membaca Lukas 2:1-2 dalam Alkitab
bahasa Melayu (TMV96) akan menganggap perkataan banci bererti
pondan. Sama juga dengan perkataan mengintip dalarn Mazmur 10:8
(TMV96) akan difabami oleh kebanyakan orang Indonesia sebagai
mengintai daripada mengintip, bagi mereka di Indonesia istilahnya
ialah memata-matai atau mengintai.  Perkataan bahasa Melayu
memansuhkan dalam Roma 3:31 (TMVO6) sama sekali tidak ada erti
bagi para pembaca awam di Indonesia. : .

Walau bagaimanapun, bagi orang-orang Malaysia yang sudah-biasa
membaca terjemahan rasmi Alkitab Indonesia (INT), dicadangkan
bahawa sekurang-kurangnya mereka juga membaca dan membanding-
kannya dengan Alkitab bahasa Melayn Semakan (TMV96) bagi ibadah
peribadi mereka dan juga khusus dalam persediaan Penyelidikan
Alkitab, berkhutbah dan mengajar. Sebab INT adalah jendela untuk
melihat bentuk bahasa-bahasa asli Alkitab (contoh Ams 25:21-22 dan
Rm 12:2) engkau akan menimbuni bara api di aias kepalanya; dalam
Roma 12:2 berubahlah oleh - pembaharuan budimu. Walau
bagaimanapun, TMV96 adalah jendela untuk melihat bahasa Melayu
yang setara bahasa-bahasa asli dari segi dengan makna dan fungsi (Ams
25:21-22) perbuatan kamu akan memalukan mereka. Roma 122 .
biarlah Allah membaharui cara kamu berfikir. Dengan im, apa yang
TIV telah lakukan bagi para pendengar Indonesia, TMV96 sekarang
telah lakukan bagi para pendengar Malaysia.

VL.  Semakan Perjanjian Barn Indonesia
(Terjemahan Barn)

Penyemakan Perjanjian Baru bahasa Indonesia (terjemahan Baru)
bermula pada tahun 1986 tetapi ia kemudian diberhentikan dan hanya
bermula lagi pada 1hb Julai 1990. Selepas proses pemeriksaan dan
perundingan edisi terjemahan baru Perjanjian Baru diterbitkan pada
bulan Oktober 1997.

Mengapa Perlunya Penyemakan?
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1 Perfubahan—Perubahan dalam bahasa Indonesia

Tepat sebagaimana semua bahasa hidup berubah, begim pun bahasa
Indonesia.  Beberapa perkataan telah menjadi lapuk, beberapa
perkataan baru telah memasuki bahasa itu, dan yang lain lagi telah
berubah makna. Masa dan penggunaan menentukan mana istilah baru
yang boleh diterima dan mana yang tidak lagi. Sebagai lumrahnya,
kecuali terjemahan kita mencerminkan penggunaan semasa, ada
kemungkinan besar untuk mengkomunikasikan makna yang salah atau
makna yang tidak dimaksudkan kepada para pembaca.

2. Kemajuan dalam Penyelidikan Alkitab

Para penterjemah hari ini mempunyai peluang menggunakan teks
bahasa Ibrani, bahasa Aram dan bahasa Yunani yang lebih baik dari
manz untuk menterjemah. Penemuan lebih banyak manuskrip kuno,
pertambahan penggunaan perbendaharaan-perbendaharaan, kamus-
kamus dan tafsiran-tafsiran telah mempengaruhi proses penterjemahan.
Para pengkaji bahasa telah mempelajari lebih banyak manuskrip kuno
dan lebih banyak terjemahan moden telah didasarkan kepada kerja
mereka.

3. Kemajuan dalam Linguistik den Kaedah-Kaedah Terjemahan

Sejak permulaan abad kesembilan belas dan gerakan misionari moden,
banyak misionari telah menterjemabkan Alkitab. Walau bagaimana-
pun, pada zaman moden ini lebih banyak teori terjemahan digunakan
dan penutur-penutur peribumi dilibatkan. Penemuan-penemuan dalam
bidang kinguistik dan komunikasi telah memberikan kita pemahaman
yang lebih baik tugas penterjemah.

Kaedah Terjemahan yang Digunakan dalam Edisi Kedua Terjemahan
Baru Perjanjian Baru

Terjemahan Barn adalah. terjemahan rasmi ataw harfiah yang
mengekalkan struktur bahasa asli. Semasa proses penyemakan para
penterjemah bertungkus lumus dengan soalan bagaimana harfiah atau
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dapat memberi maklumat ia seharusnya. Selepas banyak perbincangan
telah disimpulkan bahawa apa yang orang-orang Kristian dan gereja-
gereja harapkan adalah bukan sesuatu yang terlalu harfiah dan sejajar
tetapi sesuatu yang masih harfiah dan sejajar dan masib memberi
maklumat.  Satu terjemahan harfiah scharosnya tidak dikenakan
terhadap sesuatu teks sebab ini kadang kala membuat terjemahan itu
menjadi kaku,

Jadi di mana Terjemahan Baru edisi pertama Perjanjian Baru telah
memberi maklumat walaupun tidak secara tegas harfiah, terjemahan ite
tclah dikekalkan. Sebagai contoh, dalam bahasa Yunani asli 1 Petrus
1:1-9, hanya ada satu ayat tetapi dalam Terjemahan Baru ia
diterjemahkan kepada enam ayat. Ini telah dikekalkan dalam edisi
kedua. Juga di mana makna adalah jelas tidak periu untuk terjemahan
yang benar-benar harfiah. Contoh-contohnya falah:

a) Markus 9:14 — bahasa Yunani menyebut “mereka” tetapi ini telah
diterjemahkan sebagai “Yesus, Yakobus dan Yohanes”. Tetjemahan
ini tidak lagi benar-benar harfiah tetapi ia memberi maklumat dan
sangat membaniu kepada para pembaca.

b) Lukds 1:32, 35-36 — Bahasa Yunani menyebut “satu yang maha
tinggi” tetapi ini telah diterjemahkan sebagai Allah yang maha kuasa
“Allah maha tinggi”.

-Sebaliknya di mana Terjemahan Baru Perjanjian Baru edisi pertama

dirasakan menjadi terlala “bebas”, usaha-usaha telah dilakukan untuk
membuat ia lebih harfiah tanpa menghilangkan kejelasan makna.
Sebagai contoh dalam Markus 1:4 Yohanes berteriak “Bertaubat dan
berilah dirimu dibaptis dan Allah akan mengampuni dosa-dosa kamu”.
‘Ini telah ditukar kepada “Yohanes telah memberitakan baptisan .
pertaubatan bagi pengampunan dosa-dosa”. Juga istilah “bahasa roh”
(language of Spirit) telah ditukar kepada bahasa lidah (language of
tongues).
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Penyemakan berdasarkan kepada Manuskrip Asal

Penyemakan berdasarkan kepada manuskrip asal adalah sangat sedikit.
Sebagal contoh Markus 8.7 dalam edisi pertama perkataan “kecil”
(Yunani oligos) tidak diterjemahkan. Jadi beberapa ikan telah disemak
kepada beberapa ikan kecil.

Pemahaman makna teks asal berdasarkan kepada pentafsiran eksegesis
Jjuga membuat penyemakan ini lebih tepat. Sebagai contoh, Markus 9:5
kami....kami “we (eksklusif)..... “we {eksklusif} telah ditukar kepada
kita ... kami “we (inklusif)...we (eksklusif). Juga 2 Timotius 3:16.
segala tulisan yang diilhami Allah “every Scripture which is inspired by
God” telah ditukar kepada seluruh Kitab Suci diilhami Allah “the whole
Bible was inspired by God”. Juga ! Korintus 3:9 kata Yunani sunergos
telah diterjemahkan dalam edisi pertama sebagai kawan sckerja Allah
“co-workers with God” telah ditukar kepada kami adalah kawan
sekerja untuk Allah “we are fellow workers for God™.

Di samping itu, teks dalam edisi kedua yang tidak terdapat dalam
manuskrip terbaik dan paling kwno adalah dimasukkan ke dalam
kurungan dalam edisi kedua, contoh Matius 6:13b, Markus 16:9-20.
Juga dalam 1 Korintus 15:9 frasa ridak layak disebut rasul yang
terdapat dalam teks Yunani, tidak diterjemahkan dalam edisi pertama,
dan walaupun dipersetujui oleh kumpulan, berdasarkan beberapa alasan
tidak dimasukkan ke dalam edisi kedua.

VIL. Semakan Perjanjian Baru Shellabear

Pada awal 1990'an sebuah organisasi Kristian di Jawa Barat telah
menghubungi Lembaga Alkitab Indonesia dan telah meminta sebuah
Alkitab Indonesia khusus dengan nama-nama dan istilah-istilah Arab
bagi pelayanan mereka di kalangan pendengar sasaran tertentu yang
memahami bahasa ‘Arab. Setelah pertimbangan serius, Lembaga
Alkitab Indonesia mencadangkan agar satu penyemakan terjemahan
Alkitab bahasa Melayu Shellabear disediakan memandangkan
terjernahan ini sudah menggunakan nama-nama dan istilah-istilah Arab.
Selepas beberapa perbincangan organisasi ini bersetuju dengan
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cadangen Lembaga Alkitab Indonesia. Kemudian satu bengkel
penyemakan telah dijalankan dan sate kumpulan penyemakan telah
ditubuhkan.’

Biasanya menyemak satu terjemahan lama bermakna berhadapan
dengan bantzhan-bantahan para pembaca yang sudah biasa dengan
bentuk dan bahasa teks cetakan lama sehingga mereka menolak
penyemakan yang secara radikal berbeza daripada teks yang sudah
terbiasa. Walan bagaimanapun, sebab tidak ada demominasi atau
kelompok-kelompok Kristian yang benar-benar biasa dengan
terjemahan ini, kerja kumpulan penyemakan telah menjadi lebih mudah
dalam hal ini. Oleh itu, walaupun, Alkitab Shellabear pada dasarnya
adalah terjemahan harfiah, kumpulan penyemakan adalah lebih kurang
bebas untuk mengikuti prinsip terjemahan NRSV. “Seharfiah mungkin,
sebebas yang perlu”.

Kerja penyemakan ini telah dijalankan untuk memenuhi keperluan bagi
pendengar sasaran yang khusus tetapi pada masa yang sama ia dalam
proses renghidupkan suatu terjemaban yang hampir-hampir “mati”.
Jika ia dihidupkan maka terjemahan yang tidak begitu giat digunakan
dalamn kehidupan gereja akan memberi nafas baru dan memperlihatkan
masa depan yang penuh dengan kesempatan, Kita berharap agar
terjemahan yang disemak dan dihidupkan akan menyepadukan jemaah-
jemaah Indonesia yang berlainan latar belakang. Sejarah akan
membuktikannya satu cara atau dengan cara yang lain.

VIII. Kesimpulan

Tidak perlu dikatakan, seperti ketja terjemahan di mana-mana juga,
terjemahan Alkitab ke dalam bahasa Melayu atau ke dalam bahasa
Indonesiza adalah selalu diusahakan dan disemak dari semasa ke semasa

- ® Perincian tentang berbagai-bagai teks penting dan pertimbangan bahasa di dalam
projek terjemahan Shellabear ini dibincang dengan iebih mendalam lagi di datam verst
Inggers vang lebih panjang risalah ini. Terutama sekali teks asli yang-membincangkan
hal seperti i) Dasar teks dan eksegesis, 1i) Penggunaan bahasa — bahasa kuno, kata-kata
pinjaman bahasa Arab, kata-kata kiasan dan nama-nama khas.



29

untuk memenuhi keperluan khusus pendengar sasaran pada suatu masa
dalam sejarah. Sejak terjemahan pertama Alkitab bahasa Melayu Injil
Matius (Ruyl, 1629) penyemakan-penyemakan dan terjemahan-
terjemahan baru telah diusahakan untuk membetulkan Xesilapan-
kesilapan dan untuk mengelakkan bahasa cara lama yang miungkin akan
memberi maklumat yang salah atan makna yang tidak dimaksudkan
kepada para pendengar semasa. Dengan itu, dalam istilah-istilah
Schleiermacher, ‘penterjemah atan penyemak harus membiarkan
pembaca sendirian seboleh yang mungkin dan menggerakkan penulis
kepada pembaca”. Atau menggunakan kenyataan Katharina Reiss
terfjemahan ini mungkin diklasifikasikan sebagai teks “rayuan-
tertumpu’”, :

Alkitab telah diterjemahkan ke dalam bahasa Melayu dan Indonesia
bagi pendengar yang berbahasa Melayu dan bagi pendengar yang
berbahasa Indonesia suatu generasi tertentu masing-masing, Di
samping itu, setiap terjernahban telah disemak dari semasa ke semasa.
Semakan terjemahan terbaru di Indonesia adalah untuk memudahkan
komunikasi yang setia mesej alkitabizh dalam keadaan yang paling
lazim dan boleh dibaca oleh orang Indonesia hari ini, sementara pada
waktu yang sama mengelakkan penggunaan bahasa kuno dan salah
faham. Begitu juga Alkitab telah diterjernabkan ke dalam bahasa
Melayn dan telah disemak bagi pendengar Malaysia generasi ini.
Mesej Alkitzb sebagaimana ia diungkapkan dalam Alkitab bahasa
Torani, Aram dan Yunani asli tetap sama. Walau bagaimanapun, dalam
semakan terjemahan, tatabahasa, pilihan perkataan-perkataan, ejaan dan
gaya telah dikemaskinikan untuk mencerminkan penggunaan semasa
yang terkini masing-masing bahasa Indonesia dan Melayu dan untuk
memudahkan pemahaman yang betul mesej Alkitab.

Penyelidikan singkat sejarah penterjemahan Alkitab ini ke dalam
bahasa Melayu dan Indonesia felah menunjukkan betapa
menggentarkan tugas tersebut, dan betapa banyak lagi penyelidikan
teliti perlu dilakukan untuk membuat keadilan dan berlaku adil kepada
setiap usaha terjemahan dalam setiap bahasa bagi setiap tempat dan
masa. :
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Appendix 3:

Extract of “Kitab Injil yang terkarang oleh Yahya” from Alkitab
Shellabear (obtained from Exhibit “JW-1” of the Affidavit of
Jok Wan affirmed on 10.11.2009 and filed in the case of Jill

Ireland Binti Lawrence Bill v Menteri Bagi Keselamatan Dalam

Negeri Malaysia & 1 Lagi [Permohonan Bagi Semakan
Kehakiman No. R4(2)-25-256-2008])



DALAM MAHKAMAH TINGGI MALAYA DI KUALA LUMPUR
(BAHAGIAN RAYUAN DAN KUASA-KUASA KHAS)

JILL IRELAND BINTI LAWRENCE BILL

1.

2,

MENTERI BAGI KEMENTERIAN

DALAM NEGERI
KERAJAAN MALAYSIA

PERMOHONAN BAGI SEMAKAN KEHAKTMAN NO: R4 - 25 - 256 - 2008

Dalam perkara suamt keputusan seperti yang '
dinyatakan dalam surat pejabat Kementerian
Dalam Negeri bertarikh 7.7.2008

Dan

Dalam perkara Perkara 3, 8, 11, 12 dan 149 .
Perlembagaan Persekutuan, Seksyen 7, 9, 9
A, 17 & 18 Alkta Mesin Cetak dan Penerbitan
1984, Seksyen 102, 114, 128 Akta Kastam 1967

Dan

Dalam  perkara  Permohonan  untuk
Deklarasi di bawah Aturan 53. Kaedal-

Kaedah 2(2)
Mahkamah Tinggi 1980
Dan

Dalam perkara suatu permohonaﬁ untuk
Perintsh Certiorari, Perintah Mandamus dan
deklarasi

Dan

Dalam perkara Seksyen 25 Akta Mahkamah
Kehakiman 1964 dan Afuran 53 Kaedah-
Kaedah Mahkamah Tinggi 1980

ANTARA

... PEMOHON

DAN

« RESPONDEN-RESPONDEN




SIJIL PERAKUAN EKSIBIT

Saya dengan ini mengakui bahawa eksibit berikut bertanda "JW-1" dan "JW-2"
adalah yang dirujuk dalam Afidavit Jawapan JOK WAN yang diikrarkan di
hadapan saya pada 10 haribufan November 2008.

-

Pesuruhjaya Sumpah

Lot 668, (Zad Floor) Unity Contre,
Mici-Puint Boad, B O, Box 1814,
CEe08 1M Serswskh.

Telr £19228
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Appendix 4:
Muhammad Nur Manuty & Wan Ji Wan Hussin, Pol emik Isu
Kalimah Allah: Antara Targhib dan Tarhib (Penerbitan ITham
Baru, 2010). Bahagian Ketiga, pp. 57-78.
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Appendix 5:
Mujahid Yusof Rawa, Engaging Christianity: A Travelogue of
Peace, (Penerbitan ILHAM Centre, 2014), pp 94 - 95



H.Cl:__ :._“;L..(p /

{

2289d Jo 9nso|9AtI]

ALINVILSIHH
SHNIDVON:

sipuBa4 ueiseqes doysig
T2 MIN ZIZY NPV 2|IN DN UER ]

| A9 piomedod

ﬁ?ﬁﬁ momﬁ X ﬁzﬁm—. E

.

4 by e b e e ke e ) B g




wodprgenup

emey Josnx pryefnp

ENN

mrugey peng peuy
Aq pojejsuex),

a0ea Jo angopaer], Y

\DENSE.EU w:-mmwnm

ii‘f’ﬂt .
f‘&

b

n ...\s.a :Ee._ﬂnu“.m(&h. ma&

e
s s e AL sy

S )

s__gsush..&am BN SSSaiTE c@%.ﬂ@ﬁ@

DSOYOR-DjquNY ,u..,_mng. i

JoA3, IO AUy
Jojry “ofvuouni

iepaW) 10 x._oéaﬂ .._< J.
jo unuEsliad)

Al (I 1
i -gg

nﬂmmﬁa TR

K mﬂuﬁ Qup me

.m._i_ms_ s AT ww
y) m:_g_u_um% ajeld ne_w,..w
SRynEnies: 7 m%

e-5yd u..__v_mE L @iy
pue ewspeds 5, 1By
Z867 10} Juapfsari




e e e A

bt SRS R T

e m———

T ’ 18187 JO STOURIY 1S

«SOUIIIMIP SY) MOUY O} THOPSIM.
pire ‘ueo 1 sSunp o) oFemos ‘o3ueys jouueo |
s3ur) am) 1dacoe0) AHaIas 9Y) our JueIs pro,,

Py PEE R o Y.

e e e, S et T R W e P P e T,

b et e i e i o & Ly g vop




£9
[
$g
oF
6¢

L

€1

Xy

AX

nix

i &

BISYIsBOINOG Jo swoo] g Ja)deqny

WO BT JeHONBIISIT Uk SPIEma, 6 Teyden
TONEMPA JO 3] ag1, g 1ydeyn

. WIeXIaT, MON W L mdeyn

. sdmgspearny y0 ..ﬁoﬁoz aly, wiv.nm.mnm 9 1de)
¢ S71 9J0fag 205.‘.5 AL ¢ mdeyp

. smFag andofer a1, t 1adeyn
810Y w,.wm g ety

swpdag Tejung ey uy enforer v 7 1degy

) JID S 80% RON W [ Imydeq)
. ' sxden)

- (aoryarg MON) BMRY Josnx pryelnpy 1
rMEY Josny prpiig g

ERIH R

Bueus 30 doysrg ‘srouen] uenseqag doysrg

TE SN ZIZV JNPQY N BRSg BIRIEAE  0Je(] N ten,
ploaatog

’ SRS WOL] PIOA V

SINJLNOO

8-1-8091¥-£86-8.L6 NAS]

PUH upg S UIfmIA £q paxipryg
(furwoxypaje o @uUnupE)
qoaeey [ESTR] QIpY : £ganofe
Yefinpqy 1peg pewy : £q udisep 19a0)
lewyey peng peury . Aq paje[siely,

s[oag s1 Jo JOINE 3Y) pue 2aumo HLAdo>

“ayy oq Jo uofssiuiad usppm ) Jnomim (BSIMIOIRO Jo

Suyprodal ‘Fuikdeaoyofd qentireraw 9lnosae) suest Aue £Aq 10
Wa0] Aue U] ‘PAIIJWISUERY) X0 ‘tU)SAS [BARLIAL B CIU] PanpojuL 1o
uj pai03s ‘paonperday oq Aews o0q I Jo 11ed 011 ‘OA0GE PAALESAL
WSuAdon sepun syBL a1 FunIwWy] MO "Paalsal s3IV

THo0 ¥49-6T.09+ BL'ON

o IS @S0 og eyl ey
SYOOLINYHT/WOs2{00 0238 MMM HOO(BIE]
uesty (nreq rouees

Wepy qeys po0otk ‘9 usksiag yeoe( resnd
‘Lremusey] uele{ yemeq jeEuil, ‘995107
(W-TE0TTZ0.D00) amua) WYHIL

£q $T0z W ystjqnd 3510
' anma) WYHTI #1702 @ 3udldda

sneag zo sndopaer), v ifyuensay) Juideduy

D




v

e

te6

*skeM SNOLIEA UT POOISISPUN pue
pajodiomuy 2q ABUIIT (ontn JoA0MOY ‘BapI [ESIDAINN € SI R[]V 18t
Fupurguoo “diysIom Jo Sa5noY [[8 UY PRIANIN SBA YE[[Y MOY| SIS

- a3essed sy Y, "s3u1aq upmny yo syesy owy ur pojueld perf Jjosuniy
nery Je Supiotaos 1 spoqueks snoiSieT 8, 1a10ue ouo 195705d
0] osap Boonys or ?oa SaqLIsIp A[TeIal) S%18A SIUT,

(or “WeH-1y) Sy w panyoxg pup pfomod s
Yeqiy pespul "WiEy roddins ogm asoyy Jroddns Gans fm
YDJIY P pouoiusi yomit st Yojy fo sy ayf Yoy
w sanbsom pup Vﬁhwnmu&\@ SPYINND  "SDLIBISPHON!
paystjouiap usaq anby pmost 2usi ‘sdptfio fo stivai dq
sutos ‘ojdoad auy syoys YOIy JOYI JOU 1) 24D pUy "
YDIIY St PLOTT 40, Ups Aoy} psinoaq Guo - jy8L pnoyam
Sotol 421} 10 pajoto uaaq savl o asol} [aun Loy ]

‘a2 pue mm_..mmmmnhm ul

e[y 52 péo o) POTISYRT ATIRS[D PuY SURLSIA[D PUE SMaf sapnjour
[RIgM Sjoog off) Jo epdosd o1y mol Saqrosap JI9SH URING S
: YN TNIHY 404 3HN10Nd 3R]

(seT:IeN

-1¥) "pepm3 [ApyBn] sr oym yo Surmomy jsot St of pur 4em
SIH woxy pafens SBY oG Jo Fupmow] 150U S| 10T Anok ‘paspuy

152q S Jey} AeAt © U] wa s ongie pur ‘uonanysu pood pue

£910N pusg

wopsIMm JiIam _“,.uoa ok Jo Lem o1 O} S)IAUR Eoﬁmumaxm pue
Yyemyep ySnony Suueons sy AJNeo 0) SeM 805 Y, ‘majqoxd
alpy 10U SEA 0f LBTU I SJENMIOOEUL IAGMAY ‘ BV, PIoM oY1 JO
osn sIoWr oY, ‘prpmyl Jo Suiuesur sux) oYy wieldxs 0} Ajeoyyoeds
olow padsel seat oy ‘sefessed omem() snoweA Ul pIom 91
Sasn woy supyriysma padtors seasu HNgd ?:ﬂoﬂ.mﬁ.

“goonenu [eo150[0ot) oJuf Snryed oM Tersued
g1 anjea onsmBuy s pue .—w.ﬁoz:z S e[y IR} SUBSUT STOY,
ssaleald §,p00) Jo JUSIBPajMOIN R Ma) 2quossp O B[V,
PIOM 5]} OSIL SSH[RLISUION [[1)S POLy JO S0USISIRS 9T} UL 0A9T]aq JOU

. op oygm a1doad yo dnoiT S UsAD 1RLY 235 oM. A[[ENEAIN0D

T JusmEpnr Jo Aec] 91} U0 PBIp S} oY
wat ss1ex 0} 3amod Sy SEY OUYM JOJESY)) T JO SOUCISIXO o1 asnyar
oym asoly o) spuodsar aBessed snp ‘Bupjeads Ajjersny

wouy jou op wiayy fo jsout ing [, yojiy or fanp}
st asioad ], Wog oy, dos fatne ppom Aoyl Jyp3
pup susALay ayt pajpalo Oy, Woyy payse nod fi py 1C7 ASTOA
ugwbny Yemg U 3ea]o ST SHLY, ‘piemAes sem AGO[ooyy SsOIM
(sromAtod) supypngsnti ma. PONOAS TUBAD SBM. J[BIIY,, PIOM 3L,

3NILHAdSYAd JINVIND

. ‘pormorpnipe o0 UL SJOHII0S SROIFNSX-INUT MOY SMITA
o1y Joodse [ea] Al pus “SWI[SNIAT-UoU Aq posn St (el 401
0O DPTYINE YRS A} Je JOO] Yoy ‘SuolBIapISU0D DNUAPEE

Ayuensur) Sufefuy




